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CRNA GORA

PREDSJEDNIK

Na osnovu clana 95 tacka 3 Ustava Crne Gore donosim

UKAZ '

O PROGLASENJU ZAKONA O POTVRDJIVANJU
KONVENCIJE MEDJUNARODNE ORGANIZACIJE RADA O

IDENTIFIKACIONIM DOKUMENTIMA POMORACA

(REVIDIRANA) BROJ 185

Proglasavam Zakon o potvrdjivaeju Konvendje Medjunarodne
organizacije rada o identifikadoiiim dokumentiraa pomoraca
(revidirana) broj 185, koji je donijela Skupstina Cme Gore 26. saziva, na
Prvoj sjednici Prvog redovnog (proljecnjeg) zasijedanja u 2017. godini,
dana 06. marta 2017. godine.

Broj: 01- 271
Podgorica, 09.03.2017. godine

novic



Na osnovu clana 82 stav 1 tacka 17 i clana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skupstina Crne
Gore 26. saziva, na Prvoj sjednici Prvog redovnog (proljecnjeg) zasijedanja u 2017. godini, dana
6. marta 2017. godine, donijela je

ZAKON

O POTVRDIVANJU KONVENClJE MEDUNARODNE ORGANIZAClJE RADA O
IDENTIFIKACIONIM DOKUMENTIMA POMORACA (REVIDIRANA) BROJ 185

Clan 1

Pctvrduje se Konvencija Medunarodne organizacije rada o identifikacionim dokumentima
pomoraca (revidirana) broj 185, usvojena u Z!enevi, 19. juna 2003. godine, u originaiu na
engieskom i francuskom jeziku.

Clan 2

Tekst Konvencije iz clana 1 ovog zakona, u originaiu na engieskom i u prevodu na
crnogorski jezik, glasi:

Seafarers'Identity DocumentsConvention (Revised), 2003(No. 185)

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva bytheGoverning Body of the International Labour Office, and having met
in its Ninety-first Session on 3 June 2003, and

Mindful of the continuing threat to the security of passengers and crews and the safety of ships, to the
national interest of States and to individuals, and

Mindful also of the coremandate of the Organization, whichis to promote decentconditions of work, and

Considering that, given the global nature ofthe shipping industry, seafarers need special protection, and

Recognizing the principles embodied in the Seafarers' Identity Documents Convention, 1958, concerning
the facilitation of entry by seafarers into the territory of Members, for the purposes of shore leave, transit,
transfer or repatriation, and '

Noting the Convention on the Facilitation of International Maritime Traffic, 1965, as amended, of the
International Maritime Organization, in particular, Standards 3.44and 3.45, and

Noting, further that United Nations General Assembly Resolution A/RES/57/219 (Protection ofhuman rights
and fundamental freedoms while countering terrorism) affirms that States must ensure that any measure
taken to combat terrorism complies with theirobligations under international law, in particular international
human rights, refugee and humanitarian law, and

Beiiig aware that seafarers work and live on ships involved in international trade and that access to shore
facilities and shore leave are vital elements of seafarers' general well-being and, therefore, to the
achievementof safer shipping and cleaner oceans, and



Being aware also that the ability to go ashore is essential for joining a ship and leaving after the agreed
period of service, and

Noting the amendments to the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended,
concerning special measures to enhance maritime safety and security, that were adopted by the International
Maritime Organization Diplomatic Conference on 12 December 2002, and

Having decWed upon the adoption of certain proposals with regard to the improved security of seafarers'
identification, which is the seventhitemon the agenda of the session, and

Having decided that these proposals shall take the form of an international Convention revising the
Seafarers'Identity Documents Convention, 1958,

adopts this nineteenth day ofJune ofthe year two thousand and three, the following Convention, which may
be cited as the Seafarers' Identity Documents Convention (Revised), 2003.

Article 1

SCOPE

1. For the purposes ofthis Convention, the term >>seafarer" means any person who is employed or isengaged
or works in any capacity on board a vessel, other than a ship of war, ordinarily engaged in maritime
navigation.

2. Inthe event ofany doubt whether any categories ofpersons are to beregarded as seafarers for the purpose
ofthis Convention, the question shall bedetermined inaccordance with the provisions ofthis Convention by
the competent authority of the State of nationality or permanent residence of such persons after consulting
with the shipowners'andseafarers'organizations concerned.

3. After consulting the representative organizations of fishing-vessel owners and persons working on board
fishing vessels, the competent authority may apply the provisions of this Convention to eommereial
maritime fishing.

Article 2

ISSUANCE OF SEAFARERS' IDENTITY DOCUMENTS

1. Each Member for which this Convention is in force shall issue to each of its nationals who is a seafarer
and makes an applieation to that effect a seafarers' identity doeument conforming to the provisions of
Artiele 3 ofthis Convention.

2. Unless otherwise provided for in this Convention, the issuance of seafarers' identity documents may be
subject tothe same conditions as those preseribed by national laws and regulations for the issuance oftravel
documents.

3. Each Member may also issue seafarers' identity documents referred to in paragraph I to seafarers who
have been granted the status of permanent resident in its territory. Permanent residents shall in all cases
travel in conformity withthe provisions of Article 6, paragraph 7.

4. Each Member shallensure that seafarers' identity documents are issued without undue delay.

5. Seafarers shall have the right to anadministrative appeal inthe ease ofa rejeetion oftheir application.



6. This Convention shall be without prejudice to the obligations of each Member under international
arrangements relating to refugees and stateless persons.

Article 3

CONTENT AND FORM

1. The seafarers' identity document covered bythis Convention shall conform - in its content - to the model
set out in Annex I hereto. The form of the document and the materials used in it shall be consistent with the
general specifications set out inthe model, which shall be based on the criteria set out below. Provided that
any amendment is consistent with the following paragraphs, Annex I may, where necessary, be amended in
accordance with Article 8 below, in particular to take account of technological developments. The decision
to adopt the amendment shall specify when the amendment will enter into effect, taking account ofthe need
to give Members sufficient time to make any necessary revisions of their national seafarers' identity
documents and procedures.

2. The seafarers' identity document shall be designed in a simple manner, bemade of durable material, with
special regard to conditions at sea and bemachine-readable. The materials used shall:

(a) prevent tampering with the document or falsification, as far as possible, and enable easy detection of
alterations; and

(b) be generally accessible to governments at the lowest cost consistent with reliably achieving the purpose
set out in (a) above.

3. Members shall take into account any available guidelines developed by the International Labour
Organization on standards of the technology to be used which will facilitate the use of a common
international standard.

4. The seafarers' identity document shallbe no largerthan a normal passport.

5. The seafarers' identity document shall contain the name of the issuing authority, indications enabling
rapid contact with that authority, the date and place of issue ofthe document, and the following statements:

(a) this document is a seafarers' identity document for the purpose of the Seafarers' Identity Documents
Convention (Revised), 2003, of the International Labour Organization; and

(b) this document is a stand-alone document andnot a passport.

6. The maximum validity of a seafarers' identity document shall be determined in accordance with the laws
and regulations of the issuing State and shall in no case exceed ten years, subject to renewal after the first
five years.

7. Particulars about the holder included in the seafarer's identity document shall be restricted to the
following:

(a) full name (firstand lastnames where applicable);

(b) sex;

(c) date and place of birth;



(d) nationality;

(e) any special physical characteristics that may assist identification;

(f) digital or original photograph; and

(g) signature.

8. Notwithstanding paragraph 7 above, a template or other representation of a biometric of the holder which
meets the specification provided for in Annex I shall also.be required for inclusion in the seafarers' identity
document, providedthat the following preconditions are satisfied:

(a) the biometric can be captured without any invasion of privacy of the persons concerned, discomfort to
them, risk to their health or offence against their dignity;

(b) the biometric shall itselfbe visible onthe document and it shall notbe possible to reconstitute it from the
template or other representation;

(c) the equipment needed for theprovision and verification ofthe biometric is user-ffiendly and is generally
accessible to governments at low cost;

(d) the equipment for the verification of the biometric can beconveniently and reliably operated inports and
in other places, including on board ship, where verification of identity is normally carried out by the
competentauthorities; and

(e) the system in which the biometric is to be used (including the equipment, technologies and procedures
for use) provides results thatareuniform andreliable for theauthentication of identity.

9. All data concerning the seafarer that are recorded on the document shall be visible. Seafarers shall have
convenient access to machines enabling themto inspect any data concerning them that is not eye-readable.
Suchaccessshall be providedby or on behalfof the issuingauthority.

10. The content and form of the seafarers' identity document shall take into account the relevant
international standards cited in Annex I.

Article 4

NATIONAL ELECTRONIC DATABASE

1. Each Member shall ensure that a record of each seafarers' identity document issued, suspended or
withdrawn by it is stored in an electronic database. The necessary measures shall be taken to secure the
database from interference or unauthorized access.

2. The information contained in the record shall be restricted to details which are essential for the purposes
of verifying a seafarers' identity document or the status of a seafarer and which are consistent with the
seafarer's right to privacy and which meet all applicable data protection requirements. Thedetails are setout
in Annex 11 hereto, which may be amended in the manner provided for inArticle 8 below, taking account of
theneed to give Members sufficient timeto make any necessary revisions of theirnational database systems.



3. Each Member shall put in place procedures which will enable any seafarer to whom it has issued a
seafarers' identity doeument to examine and check the validity of all the dataheld or stored in the electronic
database whieh relate to that individual and to provide for correction if necessary, at no cost to the seafarer
coneerned.

4. EachMember shalldesignate a permanent focal point for responding to inquiries, fromthe immigration or
other eompetent authorities of all Members of the Organization, eonceming the authenticity and validity of
the seafarers' identity document issued by its authority. Details of the permanent focal point shall be
communieated to the International Labour Office, and the Office shall maintain a list which shall be
eommunicated to all Members of the Organization.

5. The details referred to in paragraph 2 above shall at all times be immediately aceessible to the
immigration or other competent authorities in member States of the Organization, either electronically or
through the focal point referredto in paragraph4 above.

6. For the purposes of this Convention, appropriate restrictions shall be established to ensure thatno data -
in particular, photographs - are exchanged, unless a mechanism is in place to ensure that applieable data
protectionand privacy standards are adhered to.

7. Members shall ensure that the personal data on the electronie database shall not be used for any purpose
other than verification ofthe seafarers' identity document.

Article 5

QUALITY CONTROL AND EVALUATIONS

1. Minimum requirements concerning processes and procedures for the issue of seafarers' identity
documents, including quality-control procedures, are set out in Annex III to this Convention. These
minimum requirements establish mandatory results that must be aehieved by each Member in the
administration of its system for issuance of seafarers' identity documents.

2. Processes and procedures shallbe in plaeeto ensure the necessary security for:

(a) the production and delivery of blankseafarers' identity documents;

(b) theeustody, handling andaccountability for blank and completed seafarers' identity doeuments;

(c) the processing of applications, the completion of the blank seafarers' identity documents into
personalized seafarers' identity documents by the authority and unit responsible for issuing them and the
delivery of the seafarers' identity documents;

(d) the operation and maintenance ofthe database; and

(e) the qualityeontrol ofproeeduresand periodicevaluations.

3. Subject to paragraph 2 above. Annex III may be amended in the manner provided for in Article 8, taking
account of the need to give Members sufficient time to make any necessary revisions to theirprocesses and
procedures.



4. Each Member shall carry out an independent evaluation of the administration of its system for issuing
seafarers' identity documents, including quality-control procedures, at least every five years. Reports on
such evaluations, subject to the removal of any confidential material, shall be provided to the Director-
General of the International Labour Office with a copy to the representative organizations of shipowners and
seafarers in the Member concerned. This reporting requirement shall be without prejudice to the obligations
ofMembers under article 22 ofthe Constitution of the International Labour Organization.

5. The International Labour Office shall make these evaluation reports available to Members. Any
disclosure, other than those authorized by this Convention, shall require the consent of the reporting
Member. '

6. The Governing Body of the International Labour Office, acting on the basis of all relevant information in
accordance with arrangements made by it, shall approve a list of Members which fully meet the minimum
requirements referred to in paragraph 1 above.

7. The list must be available to Members of the Organization at all times and be updated as appropriate
information is received. In particular. Members shall be promptly notified where the inclusion of any
Member on the list is contested on solid grounds in the fi-amework of the procedures referred to in paragraph
8.

8. In accordance with procedures established by the Governing Body, provision shall be made for Members
whichhave been or may be excluded from the list, as well as interested governments of ratifying Members
and representative shipowners' and seafarers' organizations, to make their views known to the Governing.
Body, in accordance with the arrangements referred to above and to have any disagreements fairly and
impartially settled in a timely maimer.

9. The recognition of seafarers' identity documents issued by a Member is subjectto its compliance with the
minimum requirements referred to in paragraph 1 above.

Article 6

FACILITATION OF SHORE LEAVE AND TRANSIT AND TRANSFER OF SEAFARERS

r

1. Any seafarer who holds a valid seafarers' identity document issued in accordance with the provisions of
this Convention by a Member for which the Convention is in force shall be recognized as a seafarer within
the meaning of the Convention unless clear grounds exist for doubting the authenticity of the seafarers'
identity document.

2. The verification and any related inquiries and formalities needed to ensure that the seafarer for whom
entry is requested pursuant to paragraphs 3 to 6 or 7 to 9 below is the holder of a seafarers' identity
document issued in accordance with,the requirements of this Convention shall be at no cost to the seafarers
or shipowners.

Shore leave

3. Verification and any related inquiries and formalities referred to in paragraph 2 above shall be carried out
in the shortest possible time provided that reasonable advance notice of the holder's arrival was received by
the competent authorities. The notice of the holder's arrival shall include the details specified in section 1 of
Annex II.



4. Each Member for which this Convention is in force shall, in the shortest possible time, and unless clear
grounds exist for doubting the authenticity of the seafarers' identity doeument, permit the entry into its
territory of a seafarer holding a valid seafarer's identity document, when entry is requested for temporary
shore leave while the ship is in port.

5. Such entry shall be allowed provided that the formalities on arrival of the ship have been fulfilled and the
competent authorities have no reason to refuse permission to come ashore on grounds of public health,
public safety, public order or national security.

6. For the purpose of shore leave seafarers shall not be required to hold a visa. Any Member which is not in
a position to fully implement this requirement shall ensure that its laws and regulations or practice provide
arrangements that are substantially equivalent.

Transit and transfer

7. Each Member for which this Convention is in force shall, in the shortest possible time, also permit the
entry into its territory of seafarers holding a valid seafarers' identity document supplemented by a passport,
when entry is requested for the purpose of:

(a) joining their ship or transferring to another ship;

(b) passing in transit to join their ship in another country or for repatriation; or any otherpurpose approved
by the authorities of the Member concerned.

8. Such entry shall be allowed unless clear grounds exist for doubting the authenticity of the seafarers'
identity document, provided that the competent authorities have no reason to refuse entry on grounds of
public health, public safety, public order or national security.

9. Any Member may, beforepermitting entry into its territory for one of the purposes specified in paragraph
7 above, require satisfactory evidence, including documentary evidence of a seafarer's intention and ability
to carry out that intention. The Member may also limitthe seafarer's stay to a period considered reasonable
for the purpose in question.

Article 7

CONTINUOUS POSSESSION AND WITHDRAWAL

1. The seafarers' identity document shall remain in the seafarer's possession at all times, except when it is
held for safekeepingby the master of the ship concerned, with the seafarer's written consent.

2. The seafarers' identity document shall be promptlywithdrawn by the issuing State if it is ascertained that
the seafarer no longer meets the conditions for its issue under this Convention. Procedures for suspending or
withdrawing seafarers' identity documents shall be drawn up in consultation with the representative
shipowners' and seafarers' organizations and shall includeprocedures for administrative appeal.



Article 8

AMENDMENT OF THE ANNEXES

1. Subject to the relevant provisions of this Convention, amendments to the Annexes may be made by the
International Labour Conference, acting on the advice of a duly constituted tripartite maritime body of the
International Labour Organization. The decision shall require a majority of two-thirds of the votes cast by
the delegates present at the Conference, ineluding at least half the Members that have ratified this
Convention.

2. Any Member that has ratified this Convention may give written notice to the Director-General within six
months of the date of the adoption of such an amendment that it shall not enter into force for thatMember,
or shall only enterintoforce at a laterdate upon subsequent written notification.

Article 9

TRANSITIONAL PROVISION

Any Member which is a party to the Seafarers' Identity Documents Convention, 1958, and which is taking
measures, in accordance with article 19 of the Constitution of the International Labour Organization, with a
view to ratification of this Convention may notify the Director-General of its intention to apply the present
Convention provisionally. A seafarers' identity document issued by such a Member shall be treated for the
purposes ofthis Convention as a seafarers' identity document issued under it provided that the requirements
of Articles 2 to 5 of this Convention are fulfilled and that the Member concerned accepts seafarers' identity
documents issued under this Convention.

FINAL PROVISIONS

Article 10

This Convention revises the Seafarers' Identity Documents Convention, 1958.

Article 11

The formal ratifieations of this Convention shall be communicated to the Director-General of the
Mefnational Labour Office for registration.

Article 12

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International Labour Organization
whose ratificationshave been registered with the Director-General.

2. It shall come into force six months after the date on which the ratifications of two Members have been
registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member six months after the date on which its
ratification has been registered.



Article 13

1. A Memberwhich has ratified this Convention may denounce it after the expiration of ten years from the
date on which the Convention first comes into force, by an act communicated to the Director-General for
registration. Such denunciation shall take effect twelve months after the date onwhich it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the year following the
expiration ofthe period oftenyears mentioned inthe preceding paragraph, exercise theright of denunciation
provided for inthis Article, shall bebound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of eachperiod of tenyears under the terms provided for in thisArticle.

Article 14

1. TheDirector-General shallnotify all Members of the registration of all ratifications, declarations and acts
of denunciation communicated by the Members.

2. When notifying the Members of the registration of the second ratification of this Convention, the
Director-General shall draw the attention of the Members to the date upon which the Convention shall come
into force.

3. The Director-General shall notify all Members of the registration of any amendments made to the
Annexes in accordance with Article 8, as well as of notifications relating thereto.

s

Article 15

The Direetor-General of the International Labour Office shall eommunicate to the Secretary-General of the
United Nations, for registration in accordance with article 102 of the Charter of the United Nations, full
partieulars of all ratifications, declarations and acts of denunciation registered by the Director-General in
accordance with the provisions ofthe precedingArticles.

Article 16

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention and shall examine the
desirability ofplacing ontheagenda of the Conference the question of its revision inwhole or inpart, taking
account also of the provisions ofArticle 8.

Article 17

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole or in part, then, unless
the new Convention otherwise provides:

(a) the ratifieation by a Member of the new revising Convention shall ipso jiire involve the immediate
denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of Article 13, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Convention shall cease to be
open to ratification by the Members.



2. This Convention shall in anycase remain in force in its actual form andcontent for those Members which
have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 18

TheEnglish andFrench versions of the text of this Convention areequally authoritative.
• /"

ANNEXI

Model for seafarers' identity document

The seafarers' identity document, whose form and content are set out below, shall consist of good-quality
materials which, as far as practicable, having regard to considerations such as cost, are not easily accessible
to the general public. The document shall have no more space than is necessary to contain the information
provided for by the Convention.

It shall contain the name of the issuing State and the following statement:

«This document is a seafarers' identity document for the purpose of the Seafarers' Identity Documents
Convention (Revised), 2003, of the International Labour Organization. This document is a stand-alone
document and not a passport.»

The data page(s) of the document indicated in bold below shall be protected bya laminate or overlay, or by
applying an imaging technology and substrate material that provide an equivalent resistance to substitution
ofthe portrait and other biographical data.

The materials used, dimensions and placement of data shall conform to the International Civil Aviation
Organization (ICAO) specifications as contained in Document 9303 Part3 (2nd edition, 2002) orDocument
9303 Part 1 (5th edition, 2003).

Other securityfeatures shall include at leastoneofthefollowingfeatures:

Watermarks, ultraviolet security features, use of special inks, special color designs, perforated images,
holograms, laserengraving, micro-printing, andheat-sealed lamination.

Data to beenteredon thedatapage(s) oftheseafarers' identity document shall he restrictedto:

I. Issuing authority:

n. Telephone number(s), email and web site of the authority:

UL Date and place of issue:

Digital or original photograph of seafarer

! .

(a) Full name of seafarer: •

(b) Sex: ^



(c) Date and place of birth:

(d) Nationality:

(e)Any specialphysical characteristics of seafarer that may assist

identification: ^

(f) Signature:

(g) Date of expiry: '

(h) Type or designation of document:

(i) Unique document number:

(j) Personal identification number (optional):

(k) Biometrictemplate based on a fingerprint printed as numbers in

a bar code conforming to a standard to be developed:

(1) A machine-readable zone conforming to ICAOspecifications in

Document 9303 specified above.

IV. Official seal or stamp of the issuing authority.

Explanation of data

The captions on fields on the data page(s) above may betranslated into the language(s) of the issuing State.
If the national language isother than English, French or Spanish, the captions shall also be entered inone of
these languages.

The Romanalphabetshould be used for all entries in this document.

The information listedabove shall have thefollowing characteristics:

I. Issuing authority: ISO code for the issuing State and the name and full address of the office issuing the
seafarers' identity document as wellas the name and position ofthe person authorizing the issue.

n. The telephone number, email and web site shall correspond to the links to the focal point referred to in
the Convention.

III. Date and place of issue: the date shall be written in two-digit Arabic numerals in the form
day/month/year - e.g. 31/12/03; the place shall bewritten inthe same way as on the national passport.

Sizeof the portrait photograph: as in ICAO Document9303 specified above



(a) Full name of seafarer: where applicable, family name shall be written first, followed by the seafarer's
other names;

(b) Sex: specify »M« for male or »F« for female;

(c) Date and place of birth: the date shall be written in two-digit Arabic numerals in the form
day/month/year; the place shall be written in the same way as on the national passport;

(d) Statement ofnationality: specify nationality;

(e) Special physical characteristics: any evident characteristics assisting identification;

(Q Signatureof seafarer;

(g) Date ofexpiry: in two-digit Arabic numerals in the form day/month/year;

(h) Type or designation of document: character code for document type, written in capitals in the Roman
alphabet (S);

(i) Unique document number: country code (see I above) followed by an alphanumeric book inventory
number of no more than nine characters;

(j) Personal identification number: optional personal identification number of the seafarer; identification
number of no more than 14 alphanumeric characters;

(k) Biometric template: precise specification tobe developed;

(1) Machine-readable zone: according to ICAO Document 9303 specified above.

ANNEXE

Electronic database

The details to be provided for each record in the electronic database to be maintained by each Member in
accordance with Article 4, paragraphs 1, 2, 6and 7ofthis Convention shall be restricted to:

Section 1

1. Issuingauthority named on the identitydocument.

2. Full name of seafarer as written on the identity document.

3. Unique document number of the identity document.

4.Date ofexpiry or suspension orwithdrawal ofthe identity document.

Section 2

5.Biometric template appearing onthe identity document.



6. Photograph.

7. Details ofall inquiries made concerning the seafarers'identity document.

ANNEX m

Requirements and recommended procedures and practices concerning the issuance ofseafarers' identity
documents

This Annex sets out minimum requirements relating to procedures to be adopted by each Member in
accordance with Article 5 of this Convention, with respect to the issuance of seafarers' identity documents
(referred to below as »SIDs«), including quality-control procedures.

Part A lists the mandatory results that must be achieved, as a minimum, by each Member, in implementing a
system of issuance of SIDs.

Part B recommends procedures and practices for achieving those results. Part B is to be given full
consideration by Members, but is not mandatory.

Part A. Mandatory results

1. Production and delivery of blank SIDs

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the production and delivery of
blank SIDs, including the following:

(a) all blank SIDs are ofuniform quality and meet the specifications in content and form as contained in
Annex I;

(b) the materials used for production are protected and controlled;

(c) blank SIDs are protected, controlled, identified and tracked during the production and delivery processes;

(d) producers have the means ofproperly meeting their obligations in relation to the production and delivery
ofblank SIDs;

(e) the transport ofthe blank SIDs from the producer to the issuing authority is secure.

2. Custody, handling andaccountability for blank and completed SIDs

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the custody, handling and
accountability for blank and completed SIDs, including thefollowing:

(a) the custody and handling ofblank and completed SIDs is controlled by the issuing authority;

(b) blank, completed and voided SIDs, including those used as specimens, are protected, controlled,
identified and tracked;

(c) personnel involved with the process meet standards ofreliability, trustworthiness and loyalty required by
their positions and have appropriate training;



(d) the division of responsibilities among authorized officials is designed to prevent the issuance of
unauthorized SIDs.

3. Processing ofapplications; suspension orwithdrawal ofSIDs; appeal procedures

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the processing ofapplications, the
completion ofthe blank SIDs into personalized SIDs by the authority and unit responsible for issuing them,
and the delivery ofthe SIDs, including:

(a) processes for verification and approval ensuring that SIDs, when first applied for and when renewed, are
issued only on the basis of:

(i) applications completed with all information required by Annex I,

(ii) proofofidentity ofthe applicant in accordance with the law and practice ofthe issuing State,

(iii) proofof nationality or permanent residence,

(iv) proof that the applicant isa seafarer within the meaning ofArticle 1,

(v) assurance that applicants, especially those with more than one nationality or having the status of
permanent residents, arenotissued with more than one SID,

(vi) verification that the applicant does not constitute a risk to security, with proper respect for the
fundamental rights and freedoms set out in international instruments.

(b) the processes ensure that:

(i) the particulars of each item contained in Annex II are entered in the database simultaneously with
issuance ofthe SID,

(ii) the data, photograph, signature and biometric gathered from the applicant correspond to the applicant,
and

(iii) the data, photograph, signature and biometric gathered from the applicant are linked to the application
throughout the processing, issuance anddelivery of the SID. .

(c) prompt action is taken to update the database when an issued SID is suspended or withdrawn;

(d) an extension and/or renewal system has been established to provide for circumstances where aseafarer is
in need of extension or renewal ofhis or her SID and in circumstances where the SID is lost;

(e) the circumstances in which SIDs may be suspended or withdrawn are established in consultation with
shipowners' and seafarers' organizations;

(Q effective and transparent appeal procedures are inplace.

4.Operation, security and maintenance of the database



Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the operation and maintenance of
the database, including the following:

(a) the database is secure from tampering and from unauthorized access;

(b) data are current, protected against loss ofinformation and available for query at all times through the
focal point;

(c) databases are not appended, copied, linked or written to other databases; information from the database is
notused for purposes other than authenticating the seafarers' identity;

(d) the individual's rights are respected, including:

(i) the right to privacy in the collection, storage, handling and communication ofpersonal data; and

(ii) the right ofaccess to data concerning him or her and to have any inaccuracies corrected in a timely
manner.

5. Quality control of procedures andperiodic evaluations

(a) Processes and procedures are in place to ensure the necessary security through the quality control of
procedures and periodic evaluations, including the monitoring of processes, to ensure that required
performance standards are met, for:

(i)production and delivery of blankSIDs,

(ii) custody, handling and accountability for blank, voided and personalized SIDs,

(iii) processing ofapplications, completion ofblank SIDs into personalized SIDs by the authority and unit
responsible for issuanceand delivery,

(iv) operation, security and maintenance ofthedatabase.

(b) Periodie reviews are carried out to ensure the reliability ofthe issuance system and ofthe procedures and
their conformity withthe requirements of this Convention.

(c) Proeedures are in place to protect the confidentiality of information contained in reports on periodic
evaluations provided by other ratifying Members. .

Part B. Recommendedprocedures and practices

1. Production and delivery of blank SIDs

1.1. In the interest of security and uniformity of SIDs, the competent authority should select an effective
source for the production of blank SIDs to be issued bytheMember.

1.2. If the blanks are to be produced on the premises of the authority responsible for the issuance of SIDs
(»the issuing authority«), section 2.2below applies.

1.3. If anoutside enterprise is selected, the competent authority should:



1.3.1. check that the enterprise isofundisputed integrity, financial stability and reliability;

1.3.2. require the enterprise to designate all the employees who will be engaged in the production ofblank
SIDs; ,

1.3.3. require the enterprise to furnish the authority with proof that demonstrates that there are adequate
systems in place to ensure the reliability, trustworthiness and loyalty ofdesignated employees and to satisfy
the authority that it provides each such employee with adequate means of subsistence and adequate job
security;

1.3.4. conclude a written agreement with the enterprise which, without prejudice to the authority's own
responsibility for SIDs, should, in particular, establish the specifications and directions referred to under
section 1.5 below and require the enterprise:

1.3.4.1. to ensure that only the designated employees, who must have assumed strict obligations of
confidentiality, are engaged in the production of the blankSIDs;

1.3.4.2. to take all necessary security measures for the transport of the blank SIDs from its premises to the
premises ofthe issuing authority. Issuing agents cannot be absolved from the liability on the grounds that
they are not negligent in this regard;

1.3.4.3. to accompany each consignment with a precise statement of its contents; this statement should, in
particular, specify thereference numbers ofthe SIDs ineach package.

1.3.5. ensure that the agreement includes a provision to allow for completion if the original contractor is
unable to continue;

1.3.6. satisfy itself, before signing the agreement, that the enterprise has the means ofproperly performing
all the above obligations.

1.4. If the blank SIDs are to be supplied by an authority or enterprise outside the Member's territory, the
competent authority ofthe Member may mandate an appropriate authority in the foreign country to ensure
thatthe requirements recommended in this section aremet.

1.5.The competent authority should

1.5.1. establish detailed specifications for all materials to be used in the production ofthe blank SIDs; these
materials should conform to the general specifications set out inAnnex I to this Convention;

1.5.2. establish precise specifications relating to the form and content ofthe blank SIDs as set out in Annex
I;

1.5.3. ensure that the specifications enable uniformity in the printing of blank SIDs if different printers are
subsequently used;

1.5.4. provide clear directions for the generation ofa unique document number to be printed on each blank
SID ina sequential marmer in accordance with Annex I; and

1.5.5. establish precise specifications governing the custody ofall materialsfruring the production process.



2. Custody, handling and accountability for blank and completed SIDs

2.1. All operations relating to the issuance process (including the custody ofblank, voided and completed
SIDs, the implements and materials for completing them, the processing of applications, the issuance of
SIDs, the maintenance and the security of databases) should be carried out under the direct control of the
issuing authority.

2.2. The issuing authority should prepare an appraisal of all officials involved in the issuance process,
establishing, in the case ofeach ofthem, a record ofreliability, trustworthiness and loyalty.

2.3. The issuing authority should ensure that no officials involved in the issuance process are members ofthe
same immediate family.

2.4. The individual responsibilities of the officials involved in the issuance process should be adequately
definedby the issuing authority.

2.5. No single official should be responsible for carrying out all the operations required in the processing of
an application for a SID and the preparation ofthe corresponding SID. The official who assigns applications
to an official responsible for issuing SIDs should not be involved in the issuance process. There should be a
rotation in the officials assigned to the different duties related to the processing of applications and the
issuance of SIDs.

2.6. The issuing authority should draw up internal rules ensuring:

2.6.1; that the blank SIDs are kept secured and released only to the extent necessary to meet expected day-
to-day operations and only to the officials responsible for completing them into personalized SIDs or to any
specially authorized official, and that surplus blank SIDs are returned at the end of each day; measures to
secure SIDs should be understood as including the use of devices for the prevention of unauthorized access
and detection of intruders;

2.6.2. that any blank SIDs used asspecimens are defaced and marked assuch;

2.6.3. that each day a record, to be stored in a safe place, is maintained ofthe whereabouts ofeach blank SID
and ofeach personalized SID that has not yet been issued, also identifying those that are secured and those
that are in the possession ofa specified official or officials; the record should be maintained by an official
who isnot involved inthe handling oftheblank SIDs or SIDs that have not yetbeen issued;

2.6.4. that no person should have access to the blank SIDs and to the implements and materials for
completing them other than the officials responsible for completing the blank SIDs or any specially
authorized official;

2.6.5. that each personalized SID is kept secured and released only to the official responsible for issuing the
SID or to any specially authorized official;

2.6;5.1. the specially authorized officials should be limited to:

(a) persons acting under the written authorization ofthe executive head ofthe authority or ofany person
officially representing the executive head, and

(b) the controller referred to in section 5below and persons appointed to carry out an audit or other control;



2.6.6. that officials are strictly prohibited from any involvement in the issuance process for a SID applied for
by a member of their family or a close friend;

2.6.7. that any theft or attempted theft ofSIDs or ofimplements or materials for personalizing them should
be promptly reported tothe police authorities for investigation.

2.7. Errors in the issuance process should invalidate the SID concerned, which may not be corrected and
issued.

3. Processing ofapplications; suspension or withdrawal ofSIDs; appeal procedures

3.1. The issuing authority should ensure that all officials with responsibility concerning the review of
applications for SIDs have received relevant training in fraud detection and in the use of computer
technology.

3.2. The issuing authority should draw up rules ensuring that SIDs are issued only on the basis of: an
application completed and signed by the seafarer concerned; proof of identity; proof of nationality or
permanent residence; and proofthat the applicant is a seafarer.

3.3. The application should contain all the information specified as mandatory in Annex I to this
Convention. The application form should require applicants to note that they will be liable to prosecution
and penal sanctions ifthey make any statement that they know to be false.

3.4. When a SID is first applied for, and whenever subsequently considered necessary on the occasion ofa
renewal:

3.4.1. the application, completed except for the signature, should be presented by the applicant in person, to
an official designated by the issuing authority;

3.4.2. adigital or original photograph and the biometric of the applicant should be taken under the control of
the designatedofficial;

3.4.3. the application should be signed in the presence ofthe designated official;

3.4.4. the application should then be transmitted by the designated official directly to the issuing authority
for processing.

3.5. Adequate measures should be adopted by the issuing authority to ensure the security and the
confidentiality of the digital or original photograph and thebiometric.

3.6. The proof of identity provided by the applicant should be in accordance with the laws and practice of
the issuing State. It may consist ofarecent photograph of the applicant, certified as being atrue likeness of
him or her by the shipowner or shipmaster or other employer of the applicant or the director of the
applicant's training establishment.

3.7. The proof ofnationality or permanent residence will normally consist ofthe applicant's passport or
certificate of admission as a permanent resident.

3.8. Applicants should be asked to declare all other nationalities that they may possess and affirm that they
have not been issued with and have not applied for a SID from any other Meniber.



3.9. The applicant should not be issued with aSID for so long as he or she possesses another SID.

3.9.1. An early renewal system should apply in circumstances where a seafarer is aware in advance that the
period of service is such that he or she will be unable to make his or her application at the date of expiry or
renewal;

3.9.2. An extension system should apply in circumstances where an extension ofa SID is required due to an
unforeseen extension of the period of service;

3.9.3. A replacement system should apply in circumstances where a SID is lost. A suitable temporary
document can be issued.

3.10. The proof that the applicant is a seafarer, within the meaning ofArticle 1ofthis Convention should at
least consist of:

3.10.1. a previous SID, or a seafarers' discharge book; or

3.10.2. a certificate of competency, qualification or other relevant training; or

3.10.3. equallycogent evidence.

3.11. Supplementary proof should be sought where deemed appropriate.

3.12. All applications should be subject to at least the following verifications by acompetent official of the
issuing authority of SIDs:

3.12.1. verification that the application is complete and shows no inconsistency raising doubts as to the truth
of the statements made;

3.12.2. verification that the details given and the signature correspond to those on the applicant's passport or
other reliable document;

3.12.3. verification, with the passport authority or other competent authority, of the genuineness of the
passport or other document produced; where there is reason to doubt the genuineness of the passport, the
original should be sent to the authority concerned; otherwise, acopy ofthe relevant pages may be sent;

3.12.4. comparison ofthe photograph provided, where appropriate, with the digital photograph referred to in
section 3.4.2 above;

3.12.5. verification ofthe apparent genuineness ofthe certification referred to in section 3.6 above;

3.12.6. verification that the proof referred to in section 3.10 substantiates that the applicant is indeed a
seafarer;

3.12.7. verification, in the database referred to in Article d of the Convention, to ensure that a person
corresponding to the applicant has not already been issued with aSID; ifthe applicant has or may have more
than one nationality or any permanent residence outside the country ofnationality, the necessary inquiries
should also be made with the competent authorities ofthe other country or countries concerned;



3.12.8. verification, in any relevant national or international database that may be accessible to the issuing
authority, to ensure that aperson corresponding to the applicant does not constitute appssible security risk.

3.13. The official referred to in section 3.12 above should prepare brief notes for the record indicating the
results ofeach ofthe above verifications, and drawing attention to the facts that justify the conclusion that
the applicant is a seafarer.

3.14. Once fully checked, the application, accompanied by the supporting documents and the notes for the
record, should be forwarded to the official responsible for completion of the SID to be issued to the
applicant.

3.15. The completed SID, accompanied by the related file in the issuing authority, should then be forwarded
to a senior official ofthat authority for approval.

3.16. The senior official should give such approval only ifsatisfied, after review ofat least the notes for the
record, that the procedures have been properly followed and that the issuance of the SID to the applicant is
justified.

3.17. This approval should be given in writing and be accompanied by explanations concerning any features
of the application thatneed special consideration.

3.18. The SID (together with the passport or similar document provided) should be handed to the applicant
directly against receipt, or sent to the applicant or, ifthe latter has so requested, to his or her shipmaster or
employer in both cases by reliable postal communication requiring advice ofreceipt.

3.19. When the SID is issued to the applicant, the particulars specified in Annex II to the Convention should
be entered in the database referred to in Article4 of the Convention.

3.20. The rules ofthe issuing authority should specify amaximum period for receipt after dispatch. Ifadvice
of receipt is not received within that period and after due notification of the seafarer, an appropriate
annotation should be made in the database and the SID should be officially reported as lost and the seafarer
informed.

3.21. All annotations to be made, such as, in particular, the briefnotes for the record (see section 3.13 above)
and the explanations referred to in section 3.17, should be kept in a safe place during the period of validity
of the SID and for three years afterwards. Those annotations and explanations required by section 3.17
should be recorded in a separate internal database, and rendered accessible: (a) to persons responsible for
monitoring operations; (b) to officials involved in the review of applications for SIDs, and (c) for training
purposes.

3.22. When information is received suggesting that a SID was wrongly issued or that the conditions for its
issue are no longer applicable, the matter should be promptly notified to the issuing authority with aview to
its rapid withdrawal.

3.23. When a SID is suspended or withdrawn the issuing authority should immediately update its database to
indicate that this SID is not currently recognized.

3.24. Ifan application for aSID is refused or adecision is taken to suspend or withdraw aSID, the applicant
should be officially informed ofhis or her right ofappeal and fully informed ofthe reasons for the decision.



3.25. The procedures for appeal should be as rapid as possible and consistent with the need for fair and
complete consideration.

4. Operation, security and maintenance ofthedatabase

4.1. The issuing authority should make the necessary arrangements and rules to implement Article 4 ofthis
Convention, ensuring in particular:

4.1.1. the availability of a focal point or electronic access over 24 hours a day, seven days a week, as
required under paragraphs 4, 5 and 6 ofArticle 4 ofthe Convention;

4.1.2. the security of the database;

4.1.3. the respect for individual rights in the storage, handling and communication ofdata;

4.1.4. the respect for the seafarer's right to verify the accuracy of data relating to him or her and to have
corrected, in a timelymanner, any inaccuracies found.

4.2. The issuing authority should draw up adequate procedures for protecting the database, including:

4.2.1. a requirement for the regular creation ofback-up copies ofthe database, to be stored on media held in
a safe location awayfrom the premises of the issuing authority;

4.2.2. the restriction to specially authorized officials ofpermission to access or make changes to an entry in
the database once the entry has beenconfirmed by the official making it.

5. Quality control of procedures andperiodic evaluations

5.1. The issuing authority should appoint a senior official ofrecognized integrity, loyalty and reliability, who
is not involved in the custody or handling of SIDs, to act as controller:

5.1.1. to monitor on a continuous basis the implementation of these minimum requirements;

5.1.2. to draw immediate attentionto any shortcomings in the implementation;

5.1.3. to provide the executive head and the concerned officials with advice on improvements to the
procedures for the issuance of SIDs; and

5.1.4. to submit a quality-control report to management on the above. The controller should, if possible, be
familiar with all the operations to be monitored.

5.2. The controller should report directly to theexecutive head ofthe issuing authority.

5.3. All officials of the issuing authority, including the executive head, should be placed under a duty to
provide the controller with all documentation or information that the controller considers relevant to the
performance of his or her tasks.

5.4. The issuing authority should make appropriate arrangements to ensure that officials can speak freely to
the controller without fear of victimization.



5.5. The terms of reference ofthe controller should require thatparticular attention be given to thefollowing
tasks:

5.5.1. verifying that the resources, premises, equipment and staff are sufficient for the efficient performance
ofthe functions of the issuing authority;

5.5.2. ensuring that the arrangements for the safe custody ofthe blank and completed SIDs are adequate;

5.5.3. ensuring that adequate rules, arrangements or procedures are in place in accordance with sections 2.6,
3.2, 4 and 5.4 above.

5.5.4. ensuring that those rules and procedures, as well as arrangements, are well known and understood by
the officials concerned;

5.5.5. detailed monitoring on a random basis ofeach action carried out, including the related annotations and
other records, in processing particular cases, from the receipt ofthe application for a SID to the end ofthe
procedure for its issuance;

5.5.6. verification of the efficacy of the security measures used for the custody of blank SIDs, implements
and materials;

5.5.7. verification, if necessary with the aid of a trusted expert, of the security and veracity of the
information stored electronically and that the requirement for 24 hours a day, seven days a week access is
maintained;
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5.5.8. investigating any reliable report ofapossible wrongful issuance ofa SID or ofa possible falsification
or fraudulent obtention of a SID, in order to identify any internal malpractice or weakness in systems that
could have resulted in or assisted the wrongful issuance or falsification or fi-aud;

5.5.9. investigating complaints alleging inadequate access to the details in the database given the
requirements ofparagraphs 2, 3and 5ofArticle 4ofthe Convention, or inaccuracies in those details;

5.5.10. ensuring that reports identifying improvements to the issuance procedures and areas ofweakness
have been acted upon inatimely and effective manner by the executive head ofthe issuing authority;

5.5.11. maintaining records ofquality-control checks that have been carried out;

5.5.12. ensuring that management reviews ofquality-control checks have been performed and that records of
such reviews are maintained.

5.6. The executive head of the issuing authority should ensure a periodic evaluation of the reliability of the
issuance system and procedures, and oftheir conformity with the requirements of this Convention. Such
evaluation should take into account the following:

5.6.1. findings of anyaudits of the issuance system and procedures;

5.6.2. reports and findings of investigations and of other indications relevant to the effectiveness of
corrective action taken as a result of reported weaknesses orbreaches of security;

5.6.3. records of SIDs issued, lost, voided or spoiled;



5.6.4. records relating to the functioning of quality control;

5.6.5. records ofproblems with respeet to the reliability or security ofthe eleetronic database, including
inquiries made to the database;

5.6.6. effects ofchanges to the issuance system and proeedures resulting from technological improvements
or innovations in the SID issuance proeedures;

5.6.7. conclusions ofmanagement reviews;

5.6.8. audit ofproeedures to ensure that they are applied in amanner-consistent with respect for fundamental
principles and rights atwork embodied inrelevant ILO instruments.

5.7. Proeedures and processes should be put in plaee to prevent unauthorized disclosure ofreports provided
by other Members.

5.8. All audit procedures and processes should ensure that the production techniques and security practices,
including the stock control procedures, are sufficient to meet the requirements ofthis Annex.

Konvencija o identifikacionim dokumentima pomoraca
(revidirana ) broj 185,2003. godina

Generalna Konferencija Medunarodne organizacije rada,

Sazvana u Zenevi od strane Upravljackog tijela Medunarodne organizacije rada, i na devedeset prvoj
sjednici odrzanoj 3. juna 2003. godine,

Imajuci u vidu stalnu ugrozenost sigumosti putnika i posade kao i sigumosti brodova, do nacionalnih
interesa Drzava i pojedinaca, i

Takode imajuci uvidu kljucni zadatak Organizacije, promovisanje dostojanstvenih uslova za rad, i

Uzimajuci uobzir, sveukupnu prirodu brodarske industrije, pomorcima jepotrebna posebna zastita, i

Prepoznajuci principe sadrzane u Konvenciji o identifikacionim dokumentima pomoraca, iz 1958. godine,
koji se ticu omogucavanja ulaska pomoraca na teritorije clanica, u svrhu kratkotrajnog boravka na kopnu,
tranzita, transfera ili povratkau domovinu, i <

Uzimajuci uobzir. izmijenjenu Konvenciju oolaksicama umedunarodnom pomorskom saobracaju, iz 1965.
godine, Medunarodne pomorske organizacije, narocito Standarde 3.44 i 3.45, i

Uzimajuci dalje u obzir Rezoluciju Generalne Skupstine Ujedinjenih nacija A/RES/57/219 (Zastita ljudskih
prava i fundamentalnih sloboda u borbi protiv terorizma) potvrduje se da Drzave moraju obezbijediti sve
mjere u borbi protiv terorizma u skladu sa rijihovim obavezama iz medunarodnog prava, narocito
medunarodnih ljudskih prava, prava izbjeglica i humanitamog prava, i

Uzmajuci u obzir da pomorci rade i zive na brodovima koji su ukljuceni u medunarodnu trgovinu i da su
pristup objektima ikratak boravak na kopnu znacajni dementi opsteg dobra pomoraca, prema tome, usvrhu
postizanja sigumijeg brodarstva i cistijih okeana, i



Uzimajudi uobzir takode da je mbgucnost odlaska na kopno znacajna za ukrcavanje na brod i odlazak sa
broda nakon dogovorenog perioda radnog angazmana, i

Uzimajuci u obzir izmjene i dopune Medunarodne konvencije o bezbjednosti zivota na mom, iz
1974.godine, koja se odnosi na posebne mjere za unapredenje sigumosti ibezbjednosti, koje su usvojene od
strane Medunarodne Diplomatske Konfereneije pomorskih organizacija, dana 12. deeembra 2002. godine, i

Donoseci odiuku o usvajanju odredenih predloga u vezi sa poboljsanjem sigumosne zastite identifikacije
pomoraca, sto je sedma tacka dnevnog reda zasijedanja, i

Donoseci odiuku da ovi predlozi budu u obliku medunarodne Konvencije koja revidira Konvenciju o
identifikacionim dokumentima pomoraca, iz 1958. godine,

Usvaja devetnaestog dana, juna mjeseea, dvije hiljade i trece godine, sljedecu Konvenciju, koja se zove
Konvencija oidentifikacionim dokumentima pomoraca, (revidirana), iz 2003. godine.

Clan 1

OKVIR

1. U svrhu ove Konvencije, termin pomorac znaci svaka osoba koja je zaposlena ill na dmgi riacin
angazovana ubilo kom svojstvu na brodu, osim ratnog broda, koje je angazovano u pomorskoj plovidbi.

2. Uslucaju bilo kakve sumnje da 11 se neka kategorija lica smatra pomoreem, u svrhu ove Konvencije,
pitanje se defmise uskladu sa odredbama ove Konvencije od strane nadleznog organa pripadajuce drzave ili
drzave ukojoj takvo lice ima stalno prebivaliste nakon konsultacija odnosnih organizacija brodovlasnika i
pomoraca.
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3. Nakon konsultovanja predstavnika organizacija za vlasnike ribarskih brodova i liea koja rade na ribarskim
brodovima, nadlezni organ moze primijeniti. odredbe ove Konvencije za morski ribolov u komereijalne
svrhe.

Clan 2

IZDAVANJE IDENTIFIKACIONffl DOKUMENATA POMORCIMA

1. Svaka Claniea za koju vazi ova Konvencija izdaje svakom svom drzavljaninu koji jepomorac ikoji utu
svrhu podnese odgovarajuci zahtjev, identifikacijsku ispravu pomoraca uskladu sa odredbama clana 3ove
Konvencije.

2. Ukoliko nije Konvencijom drugacije defmisano, izdavanje identifikacionih dokumenata pomorcima moze
biti predmet istih uslova definisanih unacionalnom pravu ipropisima za izidavanje putnih dokumenata.

3. Svaka Claniea takode moze izdati identifikacioni dokument pomoraca iz stava 1 pomorcima kojima je
dodijeljen status stalnog rezidenta na njegovoj teritoriji. Stalni rezidenti usvim slucajevima putuju uskladu
sa odredbama clana 6 stav 7.

4. Svaka Claniea se stara da identifikaciona dokumenta pomoraca budu izdata bez pretjeranog kasnjenja.

5. Pomorci imaju pravo na administrativnu zalbu uslucaju odbijanja njihove prijave.



6. Ova Konvencija ne dovodi upitanje obaveze svake Clanice uskladu sa medunarodnim sporazumima koji
se odnosena izbjeglice i lica bez drzavljanstva.

Clan 3

SADR^AJ I FORMA

1. Identifikacioni dokument pomorca koji se tice ove Konvencije jeu skladu - kada jerijec osadrzaju - sa
modelom definisanim u Aneksu I ove Konvencije. Forma dokumenta i korisceni materijali su konzistentni
sa opstim specifikacijama definisanim umodelu, akoje su bazirane na kriterijumima definisanim ispod. Pod
uslovom daje svaka izmjena i dopuna uskladu sa sljedecim stavovima, Aneks I moze, gdje je potrebno, biti
izmijenjen uskladu sa clanom 8ispod, gdje narocitu paznju treba posvetiti tehnoloskom razvoju. Odluka o
usvajanju izmjena i dopuna definise kada izmjene i dopune stupaju na snagu, uzimajuci u obzir vrijeme
potrebno Clanicama da izvrse potrebne revizije identifikacionih dokumenata pomoraca i procedura.

2. Identifikacioni dokument pomoraca je dizajniran na jednostavan nacin, izraden od izdrzljivog materijala,
uz posebnu paznju posvecenu uslovima na moru imasinski jecitljiv. Materijali koji se koriste.

(a) Sprjecavaju mijenjanje sa dokumentima ili falsifikovanje, koliko je moguce, i omogucavaju jednostavno
otkrivanje izmjena; i

(b) Uglavnom su dostupni vladama po najnizim cijenama kako bi se postigao cilj definisan u(a) iznad.

3. Clanice uzimaju u obzir sve dostupne smjemice koje je izradila Medunarodna organizacija rada o
standardima tehnologije koja se koristi akoja ce olaksati primjenu uobicajenih medunarodnih standarda.

4. Identifikacioni dokument pomoraca ne smije biti veci oduobicajenog pasosa.

5. Identifikacioni dokument pomoraca sadrzi naziv organa koji ga izdaje, oznaku koja omogucuje brz
kontakt sanadleznim organima, datum i mjesto izdavanja dokumenta i sljedece izjave:

(a) Ovaj dokument je identifikacioni dokument pomorca u svrhu Konvencije 0 identifikacionim
dokumentima pomoraca (revidirana), iz 2003. godine, Medunarodne organizacije rada; i

(b) Ovaj dokument je zaseban dokument i nije pasos.

6. Maksimalan period vazenja identifikacionog dokumenta pomorca je definisan u skladu sa zakonima i
propisima drzave koja ga izdaje ini ukom slucaju nece biti duzi od deset godina, pod uslovom da se produzi
nakon prvih pet godina.

7.Podaci o vlasniku identifikacionog dokumenta pomorca suograniceni na sljedece:

(a) puno ime (ime i prezime gdje je moguce);

(b)pol;

(c) datum i mjesto rodenja;

(d) nacionalna pripadnost;



(e) posebne fizicke karakteristike kqje mogu pomoci pri identifikaciji;

(f) digitalna ili originalna fotografija; i

(g) potpis.

8. Bez obzira na stav 7 iznad, primjerak ili drugi prikaz biometrije vlasnika koji ispunjava specifikacije
defmisane u Aneksu I, je takode potrebno ukljuciti u identifikacioni dokument pomorca, pod uslovom da su
ispunjeni sljedeci preduslovi:

(a) biometrija se moze uzeti bez ometanja privatnosti lica, uznemiravanja, rizika po njihovo zdravlje ili
povredenjihovog dostojanstva;

(b) biometrija jevidljiva na dokumentu i nemoguce je odvojiti od primjerka i drugog prikaza;

(c) oprema potrebna za verifikaciju biometrije je prilagodena korisniku i uglavnom je dostupna vladama po
niskim cijenama;

(d) opremom za verifikaciju biometrije se moze nesmetano i pouzdano rukovati u lukama i na ostalim
mjestima, ukljucujuci i brod, gdje se provjera identiteta obicno sprovodi od strane nadleznih organa; i

(e) sistem u kojem se biometrija koristi (ukljucujuci opremu, tehnologije i procedure za upotrebu) pruza
rezultate koji sujednoobrazni i pouzdani zautvrdivanje vjerodostojnosti identiteta.

9. Svi podaci koji se odnose na pomorca, a koji su eyidentirani, su vidljivi. Pomorci imaju jednostavan
pristup masinama koje im omogucavaju da provjere sve podatke koji se odnose na njih odnosno one koji
nijesu vidljivi okom. Takav pristup je omoguden od strane ili u ime organa koji izdaje identifikaciona
dokumenta.

10. Sadrzaj i forma identifikacionog dokumenta pomorca mora ispunjavati relevantne medunarodne
standarde defmisane u Aneksu I.

Clan 4

NACIONALNA ELEKTRONSKA BAZA PODATAKA

l! Svaka Clanica se stara da se evidencija svakog izdatog identifikacionog dokumenta pomorca, koji je
suspendovan ili odbijen od strane istog, cuva u elektronskoj bazi podataka. Preduzimaju se posebne mjere
kakobi se bazapodataka sacuvala od upada ili nedozvoljenog pristupa.

2. Informacije sadrzane u evidenciji su ogranicene na detalje koji su najbitniji za svrhu verifikacije
identifikacionog dokumenta pomorca ili status pomorca i koje sukonzistentne sapravom pomorca na tajnost
i koje ispunjavaju sve primjenjive zahtjeve za tajnost podataka. Detalji su navedeni u Aneksu II ove
Konvencije, i mogu biti izmijenjeni i dopunjeni na nacin definisan u clanu 8 ispod, uzimajuci u obzir
vrijeme potrebno Clanovima da izvrse potrebne revizije svojih nacionalnih sistema sa bazom podataka.

3. Svaki clan defmise procedure koje omogucavaju svakom pomorcu kojem je izdat identifikacioni
dokument pomorca da pregleda i provjeri validnost svih podataka sadrzanih ili pohranjenih u elektronskoj
bazi podataka a koji se odnose na to lice, kao i da obezbijedi ispravku ukoliko je potrebno, bez ikakvih
troskova po tog pomorca.



4. Svaka Clanica odreduje fokalno mjesto za odgovore na pitanja, od imigrantskih do ostalih nadleznih
organa svih Clanica Organizacije, koje se tice vjerodostojnosti i validnosti identifikacionog dokumenta
pomorca izdatog od strane tog organa. Dctalji o stalnom fokalnom mjestu se dostavljaju Medunarodnoj
kancelariji rada, iKancelarija cuva spisak koji ce biti dostavljen svim Clanovima Organizacije.

5. Detaiji iz stava 2 iznad su u svakom trenutku dostupni organima za imigracije ili drugim nadleznim
organima u zemljama clanicama Organizacije, bilo elektronskim putem ili na fokalnom mjestu iz stava 4
iznad.

6. U svrhu ove Konvencije, odgovarajuca ogranicenja se defmisu kako se ne bi razmjenjivali bilo koji
podaci - narocito fotografije, osim ukoliko nije definisan mehanizam koji obezbjeduje da primjenjiva tajnost
podataka i standardi privatnosti budu postovani.

7. Clanice se staraju da se identifikacioni podaci iz elektronske baze podataka ne koriste u bilo koje druge
svrhe osim za verifikaciju identifikacionogdokumenta pomorca.

£lan 5

KONTROLA KVALITETAIOCJENA

1. Minimalni zahtjevi koji se ticu postupaka i procedura za izdavanje identifikacionih dokumenata
pomoraca, ukljucujuci procedure kontrole kvaliteta, su definisani u Aneksu II ove Konvencije. Ovi
minimalni zahtjevi defmisu obavezne rezultate koji se moraju postici od strane svakog Clana u
administraciji sistema za izdavanje identifikacionih dokumenata pomoraca.

2. Postupci i procedure sedefmisu kako biobezbijedili potrebnu sigumost za:

(a) proizvodnju i isporuku praznih identifikacionih dokumenata zapomorce; ^

(b) cuvanje, rukovanje i odgovomost za prazna i popunjena identifikaciona dokumenta pomoraca;

(c) procesuiranje prijava, popunjavanje praznih identifikacionih dokumenata pomoraca odnosno
personalizovanje identifikacionih dokumenata pomoraca od strane organa ijedinice odgovome za izdavanje
istihkao i za isporuku identifikacionih dokumenata pomoraca;

(d) postupke i odrzavanje baze sa podacima; i

(e) kvalitetnom kontrolom procedura i periodicnom ocjenom.

3. Shodno stavu 2 iznad, Aneks II semo& izmijeniti nanacin definisan u clanu 8, uzimajuci u obzir vrijeme
potrebno Clanicama da izvrse potrebne revizije svojih postupaka i procedura.

4. Svaka Clanica vrsi nezavisno ocjenjivanje administracije svog sistema za izdavanje identifikacionih
dokumenata pomoraca, ukljucujuci proceduru kontrole kvaliteta, najmanje svakih pet godina. Izvjestaji o
ocjenama, pod uslovom uklanjanja svih povjerljivih-materijala, se dostavlja Generalnom Direktoru
Medunarodne kancelarije rada sa kopijom za predstavnike organi^zacija brodovlasnika i pomoraca Clanica.
Ovaj zahtjev za izvjestajima ne dovodi u pitanje obaveze Clanica u skladu sa clanom 22 Ustava
Medunarodne organizacije rada.



5. Medunarodna kancelarija rada stavlja na raspolaganje ove izvjestaje Clanicama. Svako objelodanjivanje,
osim onog koje dozvoljava ova Konvencija, zahtijeva saglasnost Clanice koja izvjestava.

6. Upravni organ Medunarodne kancelarije rada, koji djeluje na osnovu svih relevantaih informacija u
skladu sa postignutim dogovorima, odobrava spisak Clanica koje u potpunosti ispunjavaju minimalne
zahtjeve iz stava 1 iznad.

7. Spisak mora biti dostupan Clanicama Organizacije u svakom trenutku i mora biti azuriran kad god se
primi odgovarajuca informacija. Narocito, Clanicc sc odmah obavjcstavaju ukoliko jc ukljucivanjc bilo kog
Clana na spisak spomo po cvrstim osnovama i u okviru proccdura izstava 8.

8. Uskladu sa proccdurama dcfmisanim od stranc Upravnog organa, pruzicc sc mogucnost Clanicama koje
su ili mogu biti iskljuccnc sa listc, kao i zaintercsovanc vladc Clanica koje su ratifikovalc kao iprcdstavnike
organizacija brodovlasnika i pomoraca, kako bi svojc stavovc prcnijcli Upravnom organu, u skladu sa
aranzmanima iznad, kao i danafcr nacin, ncpristrasno i blagovrcmcno rijcsc bilo kakvc sporovc.

9. Prcpoznavanjc idcntifikacionih dokumcnata pomoraca izdatih od stranc Clanicc podlijczc uskladcnosti sa
minimalnim zahtjcvima iz stava 1 iznad.

Clan 6 I

POJEDNOSTAVLJIVANJE NAPU§TANJA OBALEITRANZITI TRANSFER POMORACA

1. Svaki pomorac, koji posjedujc idcntifikacioni dokumcnt pomorca izdat u skladu sa odrcdbama ovc
Konvcncijc od stranc Clanicc za koju jcKonvencija stupila na snagu, je prcpoznat kao pomorac u smislu
znaccnja Konvcncijc, osim ukoliko nc postojc jasni osnovi za sumnjanjc u autcntucnost idcntifikacionog
dokumcnta pomorca.

2. Vcrifikacija svih odnosnih upita i formalnosti, ncophodnih kako bi sc potvrdilo da pomorac, za koga jc
trazcn ulazak, u skladu sa st. 3 do 6 ili 7 do 9 ispod, jcstc vlasnik idcntifikacionog dokumcnta za pomorce
izdatog uskladu sa zahtjcvima ovc Konvcncijc, jc oslobodcna svih placanja za pomorce ili brodovlasnikc.

Napustanjc obalc

3. Vcrifikacija i svi odnosni upiti i formalnosti iz stava 2iznad sc sprovodc unajkraccm moguccm roku, pod
uslovom da nadlczni organ primi unaprijcd obavjcstcnjc odolasku vlasnika. Obavjcstcnjc odolasku vlasnika
ukljucujc dctaljc navcdcnc u Poglavlju 1Ancksa II.

4. Svaka Clanica u kojoj je ova Konvencija na snazi, u najkracem mogucem roku, i ukoliko ne postojc jasnc
osnovc za sumnju uautcnticnost idcntifikacionog dokumcnta pomorca, dozvoljava ulazak na svoju teritoriju
pomorcu koji posjedujc validan idcntifikacioni dokumcnt pomorca, kada sc zahtijeva privrcmcno napustanjc
obalc dok jc brod u luci.

5. Takav ulazak jcdozvoljcn pod uslovom da su formalnosti odolasku broda ispunjcnc i da nadlczni organi
ncmaju razlog da odbiju dozvolu izlaska na kopno po osnovu javnog zdravlja, javnc bczbjcdnosti, javnog
porctka i nacionalnc sigumosti.

6. Usvrhu napustanja obalc, pomorci nc moraju posjcdovati vizu. Svaka Clanica koja nijc u poziciji da u
potpunosti implcmcntira ovaj zahtjev stara se da njcni zakoni i propisi ili praksc pruzaju rjcscnja koja su
ckvivalcntnau znacajnoj mjcri.



Tranzit i transfer

7. Svaka Clanica ukojoj je ova Konvencija na snazi, unajkracem mogucem roku, takode dozvoljava ul^ak
pomoraca koji posjeduju validna identifikaciona dokumenta pomoraca zamijenjena pasosem, na njenu
teritoriju, kadaje ulazaktrazen u svrhu:

(a) pridruzivanja njihovom brodu ilitransfera nadrugi bred;

(b) prolaza u tranzitu kako bi se pridruzili njihovom brodu u drugoj zemlji ili za povrat u domovinu; ili u
neku drugu svrhu odobrenu odstrane organa odnosne Clanice.

8. Takav ulaz je dozvoljen osim ukoliko ne postoje jasne osnove za sumnju u vjerodostojnost
identifikacionog dokumenta pomorca^ pod uslovom da nadlezni organi nemaju razlog da odbiju ulaz po
osnovu javnog zdravlja, javne bezbjednosti, javnog poretka ili nacionalne sigurnosti.

9. Svaka Clanica moze, prije dozvole ulaska na njenu teritoriju za jednu od svrha defmisanih u stavu 7 iznad,
traziti zadovoljavajudi dokaz, ukljucujuci dokumentovani dokaz o namjeri pomorca i sposobnosti da
sprovede tu namjeru. Clanica takode moze ograniciti boravak pomorea na period koji se smatra razumnim u
svrhu 0 kojoj je rijec.

Clan 7

TRAJNO VLASNISTVOI ODUZIMANJE

1. Identifikacioni dokument pomorca ostaje u posjedu pomorea u svakom trenutku, osim kada je na cuvanje
kod zapovjednika predmetnog broda, uzpisanu saglasnost pomorca.

2. Identifikacioni dokument pomorca se odmah oduzima od strane zemlje koja ga je izdala ukoliko se
ustanovi da pomorac vise ne ispunjava uslove za izdavanje u skladu sa ovom Konvencijom. Procedure za
suspendovanje ili oduzimanje identifikacionog dokumenta pomorca definisu se u konsultaciji sa
predstavnicima organizacija brodovlasnika i pomoraca iukljucuju procedure za administrativnu zalbu.

Clan 8

IZMJENEIDOPUNE ANEKSA

1. Shodno relevantnim odredbama, ove Konvencije, izmjene i dopune Aneksa se mogu vrsiti na
Medunarodnoj konferenciji rada, djelujuci u skladu sa savjetom propisno konstituisanog tripartitnog
pomorskog organa Medunarodne organizacije rada. Odluka zahtijeva dvo-trecinsku vecinu glasova delegata
prisutnih na Konferenciji, ukljucujuci najmanje polovinu Clanica koje su ratifikovale Konvenciju.

2. Svaka Clanica koja je ratifikovala ovu Konvenciju moze dostaviti pisano obavjestenje Generalnom
Direktoru u roku od sest mjeseci od datuma usvajanja takvih izmjena i dopuna, da ista nece stupiti na snagu
u toj Clanici, ili da ce stupiti na snagu tek nakon naknadnog pisanog obavjestenja.



Clan 9

PRELAZNE ODREDBE

Svaka Clanica koja je stranka u Konvenciji o identifikacionim dokumentima pomoraca, iz 1958. godine, i
koja preduzima mjere, u skladu sa clanom 19 Ustava Medunarodne organizacije rada, u pogledu ratifikacije
ove Konvencije moze pbavijestiti Generalnog Direktora o svojoj namjeri da prethodno primijeni ovu
Konvenciju. Identifikacioni dokuraent pomoraca izdat od strane takve Clanice se smatra u svrhu ove
Konvencije kao identifikacioni dokument pomoraca izdat pod istom, pod uslovom da su zahtjevi izcl. 2 do 5
ove Konvencije ispunjeni i da odnosna Clanica prihvata identifikaciona dokumenta pomoraca izdata u
skladu sa ovom Konvencijom.

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 10

Ova Konvencija revidira Konvenciju o identifikacionim dokumentima pomoraca, iz 1958. godine.

Clan 11

Formalna ratifikacija ove Konvencije dostavlja se Generalnom Direktdru Medunarodne kancelarije rada za
registraciju

Clan 12

1. Ova Konvencija je obavezujuca samo za Clanice Medunarodne organizacije rada cija je ratifikacija
registrovana kod Generalnog Direktora.

2. Stupa na snagu sest mejseci nakon datuma registrovanja ratifikacije dvije Clanice kod Generalnog
Direktora.

3. Nakon toga, ova Konvencija stupa na snagu za svaku Clanicu sest mjeseei nakon datuma registracije
njihove ratifikacije.

Clan 13

1. Clanica koja je ratifikovala ovu Konvenciju moze istu otkazati nakon isteka deset godina od datuma
stupanja na snagu Konvencije, putem akta koji se dostavlja Generalnom Direktoru za registraciju.
Oticazivanje stupa nasnagu dvanaest mjeseei nakon datuma registracije.

2. Svaka Clanica, koja je ratifikovala ovu Konvenciju i koja nije, u toku godine nakon isteka perioda od
deset godina koji je pomenut u prethodnom stavu, sprovela pravo otkazivanja defmisano u ovom clanu, je
obavezana zanaredni period oddeset godina i, nakon toga, moze otkazati ovu Konvenciju pri isteku svakog
perioda oddeset godina poduslovima definisanim u ovom clanu.

Clan 14

l.Generalni Direktor obavjestava sve Clanice o registraiciji svih ratifikacija, izjavama, aktima otkazivanja
dostavljenih od strane Clanica.



2. Utoku obavjestavanja Clanica oregistraciji druge ratifikacije ove Konvencije, Generalni Direktor skrece
paznju Clanica na datum nakon kojeg Konvencija stupa na snagu.

3. Generalni Direktor obavjestava sve Clanice oregistraciji svih izmjena i dopuna uAneksima uskladu sa
clanom 8, kao i o obavjestenjima koja seodnose na isto.

Clan 15

Generalni Direktor Medunarodne kancelarije rada obavjestava Generalnog Sekretara Ujedinjenih nacija, za
registraciju uskladu sa clanom 102 Povelje Ujedinjenih Nacija, osvim detaljima svih ratifikacija, izjaya i
akata o otkazivanju registrovanim od strane Generalnog Direktora, u skladu sa odredbama prethodnih
clanova.

Clan 16

U takvim situacijama, ako se smatra potrebnim, Upravljacko tijelo Medunarodne kancelarije rada
predstavlja na Generalnoj Konferenciji izvjestaj oradu ove Konvencije i pregleda agendu Konferencije i
pitanje njene revizije ucjelini ili djelimicno, uzimajuci uobzir odredbe clana 8.

Clan 17

1. Ukoliko se na Konferenciji usvoji nova Konvencija koja revidira ovu Konvenciju ucjelini ili djelimicno,
tada, osim ukoliko novom Konvencijom nije drugacije defmisano:

(a) ratifikacija nove revidirane Konvencije od strane Clanice sama po sebi ukljucuje automatski otkaz ove
Konvencye, bez obzira na odredbe dlana 13, ukoliko ikada nova revidirana Konvencija stupi na snagu;

(b) od datuma stupanja na snagu nove revidirane Konvencije, ova Konvencija nije vise otvorena za
ratifikaciju od straneClanica.

2. Ova Konvencija usvakom slucaju ostaje na snazi usvojoj stvamoj formi isadrzaju za one Clanice koje su
jeratifikovale akoje nijesu ratifikovale revidiranu Konvenciju.

Clan 18 1

Engleska i francuska yerzija ove Konvencije su jednako pravosnazne.

ANEKS I

Model identifikacionog dokumenta pomorca

Identifikacioni dokument pomoraca, fiija je forma i sadrzina defmisana ispod, sastoji se od materijala dobrog
kvaliteta koji, ukoliko je izvodljivo, uzimajuci uobzir troskove, nije lako dostupan sirokoj populaciji. Ovaj
dokument nema vise prostora nego sto jepotrebno da sadrzi informacije defmisane Konvencijom.

Model sadrzi naziv drzave koja gaizdaje i sljedecu izjavu:

" Ovaj dokument je licni dokument pomorca u svrhu Konvencije o licnim dokumentima pomoraca
(revidirana), iz 2003. godine, Medunarodne organizacije rada. Ovaj dokument je zaseban inije pasos."



Strana(e) sa podacima u dokumentu, ispod podebljane, su zasticene laminatom ili prekrivene slojem, ili uz
primjenu tehnologije sa slikama i substrat materijalima koji pruzaju ekvivalentnu otpomost na zamjenu
portreta i ostalih biogfafskih podataka.

Korisceni materijali, dimenzije i pozicija podataka je u skladu sa specifikacijama Medunarodne organizacije
za civilno vazduhoplovstvo (ICAO) kako je sadrzano u Dokumentu 9303 Dio 3 (drugo izdanje, 2002.
godina) ili Dokumentu 9303 Dio 1 (peto izdanje, 2003. godina).

Ostale siguraosne karakteristike ukljucuju najmanje jednu od sljedecih karakteristika:

Vodene zigove, ultravioletne sigumosne karakteristike, upotrebu posebnih mastila, specijalne uzorke boja,
perforirane slike, holograme, graviranje laserom, mikro stampu i „heat-sealed" laminaciju.

Podaci koji se unosena stranu(e) sa podacima licnogdokumenta pomorca su ograniceni na:

I. organ koji izdaje:

II. telefonski broj(eve), e-mail i internet prezentacijn organa:

m. datum i mjesto izdavanja:

digitalnu ili originainu fotografiju pomorca

(a) puno ime i prezime pomorca:

(b) pol:

(c) datum i mjesto rodenja:

(d) nacionalna pripadnost:

(e) bilo koje posebne fizicke karakteristike pomorca koje mogu pomoci pri identiflkaciji:

(f) potpis:

(g) datum isteka:

(h) tip ili oznaku dokumenta:

(i) jedinstveni broj dokumenta:

(j) licni identifikacioni broj (po izboru):

(k) biometrijski primjerak baziran na otisku prsta otisnut kao brojevi u bar kodu u skladu sa
standardima koji se definisu:

(1) masinski citljiva zona u skladu sa ICAOspecifikacijama u Dokumentu 9303 navedenom iznad.



rV. zvanican zig ili pecat organa koji izdaje.

Objasnjenje podataka

Natpisi na poljima na strani(cama) sa podacima iznad mogu biti prevedeni na jezik(e) zemlje koja izdaje.
Ukoliko lokalni jezik nije engleski, francuski ili spanski, natpisi se takode unose naneki odovih jezika.

Za sve upise u dokumentkoristi se latinica.
s

Informacije navedene iznad imajusljedece karakteristike:

I. organ koji izdaje: ISO kod za zemlju koja izdaje i naziv i puna adresa kancelarije koja izdaje licna
dokumenta pomoraca, kaoi ime i zanimanje osobe ovlascene da izdaje.

n. broj telefona, e-mail i internet prezentacija odgovaraju linkovima i fokalnom mjestu izKonvencije.

III. datum i mjesto izdavanja: datum je ispisan dvocifrenim arapskim ciframa u formi dan/mjesec/godina -
npr. 31/12/03; mjesto je upisano na isti nacin kaou nacionalnom pasosu.

velicina slike u portretu: kaou ICAO Dokumentu 9303 navedenom iznad

(a) puno ime i prezime pomorca: gdje je primjenjivo, porodicno ime se pise na prvom mjestu, pa zatim
ostala imena pomorca;

(b) Pol: navesti "M" za muski ili "F" za zenski;

(c) datum i mjesto rodenja: datum je ispisan dvocifrenim arapskim ciframa u formi dan/mjesec/godina;
mjesto je upisano na isti nacinkao u nacionalnom pasosu;

(d) izjava o nacionalnoj pripadnosti: navesti nacionalnost;

(e) posebne fizicke karakteristike: bilo koje evidentne karakteristike koje mogu pomoci pri identifikaciji;

(f) potpis pomorca;

(g) datum isteka: dvocifrenim arapskim ciframa u formi dan/mjesec/godina;

(h) tip oznake dokumenta: kod karaktera zatip dokumenta, napisan velikim slovima latinicom (S);

(i) jedinstveni broj dokumenta: oznaka zazemlju (vidi I iznad) zatim alfanumericki broj iz knjige popisa sa
ne vise od devet karaktera;

(j) licni iHp.ntifikac.inni broj: po izboru licni identifikacioni broj pomorca; identifikacioni broj sane vise od
14 alfanumerickih karaktera;

(k) biometrijski primjerak: precizan opis je u procesu defmisanja;

(1) masinski citljiva zona: u skladu saIGAO Dokumentom 9303 navedenim iznad.



ANEKS n

Elektronska baza podataka

Detalji, dostavljeni u evidenciju elektronske baze podataka koju odrzava svaka Clanica u skladu sa clanom 4
St. 1, 2, 6 i 7 eve Konvencije, ograniceni su na:

Poglavlje 1

1. naziv organa koji izdaje na licnom dokumentu.

2.puno ime i prezime pomorca kako je napisano nalicnom dokumentu.

3. jedinstvenibroj licnog dokumenta.

4. datumistekaill suspenzije ill oduzimanje licnog dokumenta.

Poglavlje 2
, " /

5. biometrijski primjerakna licnom dokumentu.

6. fotografija.

7. detalji svih postavljenih upita koji se odnose na licni dokument pomorca.

ANEKS m

Zahtjevi 1preporucene procedure i prakse koje seodnose na izdavanje licnog dokumenta pomoraca

Ovaj Aneks defmise minimalne zahtjeve koji se odnose na procedure koje svaka Clanica usvaja u skladu sa
clanom 5 ove Konvencije, u vezi sa izdavanjem licnog dokumenta pomorca (u daljem tekstu "SIDs"),
ukljucujuci procedure kvaliteta kontrole.

Dio A popisuje obavezne rezultate koji se moraju postici, kao minimum, od strane svake Clanice, u
implementiranju sistemaizdavanja SIDs.

Dio B preporucuje procedure i prakse zapostizanje tih rezultata. Dio B moraju razmotriti Clanice, ali-nije
obavezno.

Dio A.Obavezni rezultati

1. Proizvodnja i isporuka praznih SIDs

Postupci i procedure se defmisu kako bi se obezbijedila potrebna sigumost za proizvodnju i isporuku praznih
SIDs, ukljucujuci sljedece:

(a) svi prazni SIDs su jedinstvenog kvaliteta i ispunjavaju specifikacije u sadrzaju i formi iz Aneksal;

(b) materijali koji sekoriste u proizvodnji suzasticeni i kontrolisani;



(c) prazni SIDs su zasticeni, kontrolisani, identifikovani i praceni tokom procesa proizvodnje i isporuke;

(d) procedure podrazumijevaju propisno ispunjavanje njihovih obaveza u vezi saproizvodnjom i isporukom
praznih SIDs;

(e) transport praznih SIDs odproizvodaca do organa koji izdaje je obezbijeden.

2. Cuvanje, rukovanje i odgovomost za prazne i popunjene SIDs

Postupci i procedure se definisu kako bi se obezbijedila potrebna sigumost za cuvanje, rukovanje i
odgovomost za prazne i popunjene SIDs, ukljucujuci sljedece:

(a) cuvanje i rukovanje praznih i popunjenih SIDs je kontrolisano od strane organa koji ihizdaje;

(b) prazni, popunjeni i ponisteni SIDs, ukljucujuci one koji sekoriste kao uzorci, su zasticeni, kontorlisani,
identifikovani i praceni;

(c) osoblje ukljuceno u proces ispunjava standarde pouzdanosti, povjerljivosti i lojalnosti koji se zahtijevaju
njihovim radnim mjestima i imaju odgovarajucu obuku;

(d) podjela odgovomosti medu ovlascenim sluzbenicima je odredena tako da se sprijeci izdavanje
nedozvoljenih SIDs.

3.Procesuiranje prijava; suspenzija ili oduzimanje SIDs; apeiacione procedure

Postupci i procedure se definisu kako bi se obezbijedila potrebna sigumost za procesuiranje prijava,
popunjavanje praznih SIDs u licne SIDs od strane organa i jedinice odgovome za izdavanje istih, kao i
ispomku SIDs, ukljucujuci:

(a) postupci za verifikaciju i odobrenje koji obezbjeduju da SIDs, kada se aplicira prvi put i kada se ponovo
izdaju, budu izdati jedino na osnovu:

(i)prijava popunjenih sa svim informacijama izAneksa I,

(ii) dokaza o identitetu podnosioca prijave u skladu sazakonom i praksom zemlje koja izdaje,

(iii) dokaza o nacionalncsti ili stalnom boravistu,

(iv) dokaza daje podnosilac prijave pomorac u okvim znacenja definisanog u clanu 1,

(v) uvjerenje da se podnosiocima prijave, narocito onima koji posjeduju vise od jednog drzavljanstva ili
imaju statusdrzavljanina, ne izdaje vise odjednog SIDs-a,

(vi) provjera da podnosilac prijave ne predstavja rizik za bezbjednost, uz odgovarajuce postovanje
flindamentalnih pravai sloboda defmisanih u medunarodnim instmmentima.

(b) postupcikoji obezbjeduju da:



(i) su detalji u svakom podatku koji je sadrzan u Aneksu II upisani u bazu podataka istovremeno za
izdavanje SIDs-a,

(ii) podaci, fotografije, potpis i biometrija prikupljena od strane podnosioca prijave odgovara podnosiocu
prijave, i

(iii) su podaci, fotografije, potpis i biometrija prikupljena od strane podnosioca prijave povezani sa
podnosiocem prijave u postupke procedura, izdavanja i isporuke SIDs-a.

(c) se automatski preduzmu akcije azuriranja baze podat^a kada se SIDs koji je izdat suspenduje ili
oduzima;

(d) se uspostavi sistem produzenja i/ili obnavljanja da bi se predvidjele okolnosti kada je pomorcu potrebno
produzenje iliobnavljanje negove/njene SIDs i u okolnostima kada je SIDs izgubljen;

(e) okolnosti u kojima SIDs moze biti suspendovan ili oduzet budu defmisane u konsultaciji sa
organizacijamabrodovlasnika i pomoraca;

(f)je definisana efikasna i transparentna apelaciona procedura.

4. upravljanje, bezbjednost i odrzavanje bazepodataka

Postupci i procedure se definisu kako bi se obezbijedila potrebna sigumost za rukovodenjem i odrzavanjem
baze podataka, ukljucujuci sljedece:

(a) baza podataka je obezbijedena odfalsifikovanja i neovlascenog pristupa;

(b) podaci su aktuelni, zasticeni od gubitka informacija i dostupni za upite u svakom trenutku preko
fokalnog mjesta;

(c) baza podataka ne predstavlja prilog, nije kopirana ili povezana sa nekom drugom bazom podataka;
informacije iz baze podataka se ne koriste u druge svrhe osim za utvrdivanje vjerodostojnosti identiteta
pomorca;

(d) postovanje pravapojedinca, ukljucujuci:

(i) pravo naprivatnost u sakupljanju, cuvanju, rukovanju i komunikaciji licnih podataka; i

(ii) pravo pristupa podacima koji se odnose na njega ili nju i ispravljanje nepravilnosti u blagovremenom
roku.

5.Kontrola kvaliteta procedura i periodicne ocjene

(a) postupci i procedure se definisu kako bi se obezbijedila potrebna sigumost kroz kontrolu kvaliteta
procedura i periodicnih ocjena, ukljucujuci postupke monitoringa, kako bi se obezbijedilo potrebno
ispunjavanje standarda, za:

(i) proizvodnjui ispomku praznih SIDs-a,
(

(ii) cuvanje, mkovanje i odgovomost za prazne, pohistene i licne SIDs,



(iii) procesuiranje prijava, popunjavanje praznih SIDs u licne SIDs od strane organa i jedinice odgovome za
izdavanje i isporuku,

(iv) rukovodenje, obezbjedenje i odrzavanje baze podataka.

(b) periodicni pregledi se sprovode kako bi se obezbijedila pouzdanost sistema za izdavanje i procedura i
njihova uskladenost sa zahtjevima oveKonvencije.

(c) procedure se definisu kako bi se zastitila povjerljivost informacija sadrzanih u izvjestajima operiodicnim
ocjenama dostavljenih od straneostalihClanica

Dio B. Preporucene procedure i prakse

1. Proizvodnja i isporuka praznih SIDs

1.1. u interesu bezbjednosti i jedinstvenosti SIDs, nadlezni organ bira efikasan izbor zaproizvodnju praznih
SIDs koje izdaje Clanica.

1.2. ukoliko se prazni dokumenti proizvode u prostorijama organa odgovomog za izdavanje SIDs ("organ
koji izdaje"), primjenjuje se poglavlje 2.2 ispod.

1.3. ukoliko izabere neku stranu kompaniju, nadlezni organ treba da:

1.3.1. provjeri da ta kompanija nije u procesu spora, da je finansijski stabilna i pouzdana;

1.3.2. zatrazi od kompanije da imenuje sve zaposlene koji cebiti angazovani u proizvodnji praznih SIDs;

1.3.3. zatrazi od kompanije da obezbijedi organu dokaz koji prikazuje da postoje adekvatni sistemi
postavljeni kako bi se obezbijedila pouzdanost, povjerenje i lojalnost imenovanih radnika, i da svakom
zaposlenom obezbjeduje adekvatna sredstva zaizdrzavanje i adekvatno radno osiguranje;

1.3.4. zakljuci pisani sporazum sa kompanijom koja, ne dovodeci u pitanje odgovomost organa, narocito,
definise speeifikacije i smjemice izpoglavlja 1.5 ispod, kao i da zatrazi od kompanije da:

1.3.4.1.se postara da samo zaposleni koju su imenovani, koji moraju preuzeti obaveze o tajnosti, budu
angazovani u proizvodnji praznih SIDs;

1.3.4.2. da preduzme sve potrebne bezbjednosne mjere za transport praznih SIDs od svojih prostorija do
prostorija organa koji izdaje. Agenti koji izdaju ne mogu biti oslobodeni odgovomosti po osnovu njihove
nemamosti u vezi sa ovim pitanjem;

1.3.4.3. da isprati svaku posiljku uz preciznu izjavu o sadrzaju iste; ova izjava narocito sadrzi referentni broj
SlDs-a u svakom paketu.

1.3.5. da se postara da sporazumi ukljucuju odredbu koja dozvoljava zavrsetak rada ukoliko prvobitni
ugovarac nije u mogucnostida nastavi;

1.3.6. da dobije potvrdu, prije potpisivanja sporazuma, da kompanija posjeduje sredstva kojima sepropisno
mogu ispuniti sve gore navedene obaveze.



1.4. ukoliko se prazni SIDs dostavljaju od strane organa ili kompanije koja je van granica clanice, nadlezni
organ Clanice moze obavezati odgovarajuci organ ustranoj zemlji da se ispune zahtjevi preporuceni uovom
poglavlju.

1.5. nadlezni organ izmedu ostalog: ,

1.5.1. definise detaljne specifikacije za sve materijale koji se koriste u proizvodnji praznih SIDs; ovi
materijali su u skladu sa opstim specifikacijama definisanim uAneksu I ove Konvencije;

1.5.2. definise precizne specifikacije koje se odnose na formu i sadrzinu pfanzih SIDs kako je navedeno u
Aneksu I;

1.5.3. se stara da specifikacije omogucavaju jedinstvenost u stampanju praznih SIDs ukoliko su drugaciji
stampacinaknadno korisceni;

1.5.4. omoguci jasne direkcije za generaciju jedinstvenog broja dokumenta na svakom praznom SIDs-u na
nacin da idu redosljedom u skladu sa AneksomI; i

1.5.5. definise precizne specifikacije koje regulisu cuvanje svih materijala tokom procesa proizvodnje.

2. Cuvanje, rukovanje i odgovomost za prazne i popunjene SIDs

2.1. sve aktivnosti koje se odnose na postupak izdavanja, (ukljucujuci cuvanje praznih, ponistenih i
popunjenih SIDs, pribori i materijali za popunjavanje istih, procesuiranje prijava, izdavanje SIDs,
odrzavanje i bezbjednost baze sa podacima), se sprovode pod direktnom kontrolom organa koji izdaje.

2.2. organ koji izdaje priprema ocjenu svih sluzbenika ukljucenih uproces izdavanja, u slucaju da svaki od
njihevidentira pouzdanost, povjerenje i lojalnost.

2.3. organ koji izdaje stara se da sluzbenici ukljuceni uproces izdavanja ne budu clanovi najblize familije.

2.4. pojedinacne odgovomosti sluzbenika ukljucenih u proces izdavanja se adekvatno definisu od strane
organa koji izdaje.

2.5. ni jedan sluzbenik nije odgovoran za izvrsavanje svih radnji potrebnih uprocesuiranju prijava za SIDs i
pripremi odgovarajucih SIDs. Sluzbenik koji dodijeli prijave sluzbeniku koji je odgovoran za izdavanje
SIDs ne smije biti ukljucen u proces izdavanja. Treba da postoji rotacija kod sluzbenika koji su zaduzeni za
razlicite poslove a koji 'se odnose naprocesuiranje prijava i izdavanja SIDs.

2.6. organ koji izdaje definise unutrasnja pravila koja obezbjeduju da;

2.6.1. su prazni SIDs bezbjedni i dostupni samo u mjeri potrebnoj kako bi se ispunile dnevne aktivnosti i
jedino sluzbenicima koji su odgovomi za popunjavanje istih u licne SIDs ili bilo kom posebno ovlascenom
sluzbeniku, i da se visak praznih SIDs vrati na kraju svakog dana; mjere za obezbjedenje SIDs
podrazumijevaju upotrebu uredaja za sprjecavanje neovlascenog pristupa i otkrivanje upada;

2.6.2. svi prazni SIDs korisceni kao primjerak bude izbrisani i kao takvi oznaceni;

2.6.3. da svaki dan evidencija, koji se cuva na sigumom mjestu, pohranjuje negdje svaki prazan SIDs i svaki
licni SIDs koji jos uvijek nije izdat,. takode identifikujuci one koji su obezbjedeni i koji su u vlasnistvu



posebno specijalizovanog sluzbenika ili vise sluzbenika; evidenciju odrzava sluzbenik koji nije ukljucen u
rukovanjepraznih SIDs ili SIDs koji jos uvijek'nijesu izdati;

2.6.4. da ni jedno lice nema pristup praznim SIDs i da implementira materijale za popunjavanje istih, osim
sluzbenici odgovomi za popunjavanje praznih SIDs ili bilokojiposebno ovlascen sluzbenik;

2.6.5. da se svaki licni SIDs obezbijedi i objelodani jedino sluzbenicima odgovomim za izdavanje SIDs-a ili
bilo kom posebno ovlascenom sluzbeniku;

2.6.5.1. posebno ovlasceni sluzbenici se ogranicavajuna:

(a) lica koja djeluju u skladu sa pisanim ovlascenjem izvrsnog direktora organa ili lica koje zvanicno
predstalvja izvrsnog direktora, i

(b) kontrolor iz poglavlja 5 ispod i licaimenovana davrse reviziju ili drugi vidkontrole;

2.6.6. da je sluzbenicima strogo zabranjeno bilo kakvo ukljucivanje u proces izdavanja SIDs za koji se
aplicira od strane clananjihove porodice ili bliskog prijatelja;

2.6.7. da se svaka krada ili pokusaj krade SIDs-a ili uredaja ili materijala za personalizaciju istih odmah
prijavi istraznom policijskom organu.

2.7. greske u procesu izdavanja cine SIDs nevazecim, i ne moze se ispraviti i izdati.

3. Procesuiranje prijava; suspenzija ili oduzimanje SIDs; procedure zalbe

3.1. organ koji izdaje se stara da svi sluzbenici odgovomi zapregled prijava za SIDs produ relevantnu obuku
za otkrivanje prevara i koriscenjekompjuterske tehnologije.

3.2. organ koji izdaje definise pravila da se SIDs izdaju jedino na osnovu: prijave popunjene i potpisane od
strane pomorca, dokaza o identitetu, dokaza o nacionalnoj pripadnosti ili drzavljanstvu, dokaza da je
podnosilac prijave pomorac.

3.3. prijava sadrzi sve informacije navedene kao obavezne u Anesku I ove Konvencije. Na formularu za
prijavu napominje se podnosiocu prijave da ce biti odgovoran i da podlijeze tuzbi i kaznenim odredbama
ukoliko daje izjavu za koju zna da nije tacna.

3.4. kada seprvi putaplicira za SIDs, i kada segod nakon toga smatra potrebnim u slucaju obnavljanja:

3.4.1. prijavu, popunjenu osim potpisa, licno predstavlja podnosilac prijave, sluzbeniku imenovanom od
strane organa koji izdaje;

3.4.2. digitalna ili originalna fotografija i biometrija podnosioca prijave se uzima pod kontrolom
imenovanog sluzbenika;

3.4.3. prijava se potpisuje u prisustvu imenovanog sluzbenika;

3.4.4. prijava sezatim prenosi odstrane sluzbenika direktno do organa za izdavanje naprocesuiranje.



3.5. adekvatne mjere se usvajaju od strane organa koji izdaje kako bi se obezbijedila siguraost ipovjerljivost
digitalnih ilioriginalnih fotografija i biometrije.

3.6. dokaz o identitetu koji dostavlja podnosilac prijave je u skladu sa zakonima i praksama zemlje koja
izdaje. Moze sadrzati nedavnu fotografiju podnosioca prijave, ovjerenu kao potvrdu slicnosti njega ili nje od
strane brodovlasnika ili zapovjednika broda ili drugog poslodavca podnosioca prijave ili direktora odjeljenja
za obuku podnosioca prijave.

3.7. dokaz o drzavljanstvu ili stalnom boravku ce se uobicajeno sastojati iz pasosa podnosioca prijave ili
uvjerenja o admisiji kaostalnom rezidentu.

3.8. podnosilac prijave se izjasnjava o svim ostalim drzavljanstvima koje moze posjedovati i potvrduje a
ista mu nijesu izdata i da nije aplicirao zaSIDs unekoj drugoj Clanici.

3.9. podnosilac prijave ne moze dobiti SIDs sve dok posjeduje neki drugi SIDs.

3.9.1. rani sistem obnavljanja se primjenjuje u okolnostima kada pomorac unaprijed zna da mu je radni
angazman takav da on ili ona nece moci da aplicira na datum isteka ili obnavljanja,

3.9.2. sistem produzenja se primjenjuje u okolnostima kada je produzenje SIDs-a potrebno zbog
nepredvidenog produzenja radnog angazmana;

3.9.3. sistem zamjene se primjenjuje uokolnostuna kada jeSIDs izgubljen. Prikladan privremeni dokument
se moze izdati.

3.10. dokaz da je podnosilac prijave pomorac, u okviru znacenja clana 1ove Konvnecije sadrzi minimum
sljedece:

3.10.1. prethodni SIDs, ili knjigu o otpustu pomorca, ili

3.10.2. uvjerenje ostrucnosti, kvalifikaciji ili relevantnim obukama; ili

3.10.3.jednako uvjerljiv dokaz.

3.11. dodatni dokaz se trazi ukoliko se smatra potrebnim.

3.12. sve prijave podlijezu makar sljedecim verifikacijama od strane nadleznog sluzbenika organa koji izdaje
SIDs:

3.12.1. verifikacija da je prijava popunjena i da nema nekonzistentnosti koje.dovode u sumnju ispravnost
datih izjava;

3.12.2.verifikacija da prilozeni detalji i potpis odgovaraju onim na pasosu podnosioca prijave ili drugom
odgovarajucem dokumentu;

3.12.3. verifikacija, uz pomoc organa za izdavanje pasosa ili drugog nadleznog organa, o originalnosti
pasosa ili drugog izdatog dokumenta; kada postoji razlog sa sumnju uoriginalnost pasosa, original se salje
nadleznom predmetnom organu; usuprotnom moze se poslati kopija relevantnih stranica;



3.12.4. poredenje dostavljenih fotografija, kada je prikladno, sa digitalnom fotografijbm iz poglavlja 3.4.2
iznad;

3.12.5. verifikacija ocite originalnosti uvjerenja iz poglavlja 3.6 iznad;

3.12.6. verifikacija da dokaz izpoglavlja 3.10 potkrepljuje daje podnosilac prijave zaista pomorac;

3.12.7. verifikacija, u bazi sa podacima iz clana 4 Konvencije, da se potvrdi da lice koje odgovara
podnosiocu prijave nije ranije trazilo izdavanje SIDs-a; ukoliko podnosilac prijave ima ili moze imati vise
od jednog drzavljanstva ili bilo koje drzavljanstvo izvan zemlje porijekla, treba uputii neophodne zahtjeve
nadleznim organimapredmetnezemlje ili zemalja;

3.12.8. verifikacija, u bilo kojoj relevantnoj nacionalnoj ili medunarodnoj bazi podataka kojoj nadlezni
organ ima pristup, da bi sepotvrdilo da lice koje odgovara podnosiocu prijave ne predstavlja poseban rizik
za bezbjednost.

3.13. sluzbenici izPoglavlja 3.12 iznad pripremaju kratke napomene za evidenciju navodeci rezultate svake
gore navedene verifikacije i skrecu paznju nacinjenice koje opravdavaju zakljucenje prijave pomorca.

3.14. jednom u potpunosti popunjena, prijava se, sa pratecom dokumentacijom i biljeskama za evidenciju,
prosljeduje sluzbeniku odgovomom zazakljucenje SIDs-a koji se izdaje podnosiocu prijave.

3.15. popunjen SIDs se, uz odnosni fajl u organu koji izdaje, tada prosleduje visem sluzbeniku organa na
odobrenje.

3.16. visi sluzbenik daje odobrenje jedino ukoliko smatra da su, nakon pregleda makar jedne biljeske u
evidenciji, procedure propisno ispracene i da je izdavanja SIDs-a podnosiocu prijave opravdano.

3.17. ovo odobrenje sedaje u pisanoj formi uz objasnjenja koja semogu odnositi nabilo koju karakteristiku
prijave koju je potrebno dodatno razmotriti.

3.18. SIDs (zajedno sa pasosem ili slicnim dostavljenim dokumentom) daje se podnosiocu prijave direktno
uz dokaz o prijemu, ili se salje podnosiocu prijave, ili ako se poslednjim zahtijeva, njegovom ili njenom
zapovjedniku broda ili poslodavcu, u oba slucaja putem pouzdane registrovane poste uz neophodan izvjestaj
0 prijemu.

3.19. kada je SIDs izdat podnosiocu prijave, pojedinosti navedene u Aneksu II Konvencije seunose u bazu
podatakaiz clana4 Konvencije. -

3.20. pravila organa koji izdaje defmisu maksimalan period prijema nakon posiljke. Ukoliko se izvjestaj o
prijemu ne primi u okviru tog perioda i nakon duznog obavjestenja pomorca, u bazu podataka se unosi
odgovarajuca napomena i SIDs sezvanicno objavljuje kao izgubljen a pomorac seobavijesti o istom.

3.21. sve sacinjene napomene, kao sto su, narocito, kratke biljeske zaevidenciju (vidi poglavlje 3.13 iznad) i
objasnjenja izpoglavlja 3.17, se cuvaju na sigumom mjestu tokom perioda vazenja SIDs-a kao i tri godine
nakon toga. Ove napomene i objasnjenja se evidentiraju u posebnu intemu bazu podataka, i dostupne su: (a)
licima odgovomim za aktivnosti monitoringa; (b) sluzbenicima ukljucenim u pregled prijava za SIDs; i (c)
u svrhu obuke.



3.22. kada se primi informacija koja navodi da je SIDs pogresno izdat ili da uslovi za idayanje nijesu vise
jprimjenjivi, otome se odmah obavjestava organ za izdavanje usmislu sto hitnijeg oduzimanja istog.

3.23. kada je SIDs suspendovan ili oduzet, organ koji izdaje odmah azurira bazu podataka kako bi naveo da
taj SIDs nije vise priznat.

3.24. ukoliko je prijava za SIDs odbijena ili se donese odluka da se SIDs suspenduje ili oduzme, podnosilac
prijave se zvanicno obavjestava onjegovom, njenom pravu zalbe kao iorazlozima za takvu odluku.

3.25. procedure zalbe su ubrzane u najvecoj mjeri i konzistentne su sa potrebom za fer i kompletnim
razmatranjem.

4.Rukovodenje, bezbjednost i odrzavanje baze podataka

4.1. organ koji izdaje pravi potrebne aranzmane i pravila kako bi se implementirao clan 4ove Konvencije,
narocito starajuci se o:

4.1.1. dostupnosti fokalnog mjesta ili elektronskog pristupa 24 casa na dan, sedam dana unedjelji, kako je
definisano st. 4, 5 i 6 clana 4 Konvencije;

4.1.2. bezbjednosti bazesa podacima;

4.1.3. postovanju licnih prava ocuvanju, rukovanju i prenosu podataka;

4.1.4. postovanju prava pomoraca da provjeri tacnost podataka koji se odnose na nju-njega i da
blagovremeno ispravi sve nepravilnosti ukoliko postoje.

4.2. organ koji izdaje defmise adekvatne procedure za zastitu baze podataka, ukljucujuci:

4.2.1. zahtjeve za redovnim back-up kopijama baze podataka, koji ce se cuvati na mediju na sigumoj
lokaciji, izvan prostorija organa koji izdaje;

4.2.2. ogranicenje dozvole opristupu ili izmjenama ubazu podataka na posebno ovlascene sluzbenike, onda
kada je upis potvrden od strane sluzbenika koji ga je unio.

5.'Kontrola kvaliteta procedura i periodicne ocjene

5.1. organ koji izdaje imenuje viseg sluzbenika prepoznatog integriteta, lojalnosti i pouzdanosti, koji nije
ukljucen u cuvanje ili rukovanje SIDs-a, da djeluje kao kontrolor:

5.1.1. da neprekidno prati implementaciju minimalnih zahtjeva;

5.1.2. daskrene paznju nanedostatke u implementaciji;

5.1.3. da pruzi savjet izvrsnom direktoru i odnosnim sluzbenicima ounapredenjima procedura za izdavanje
SIDs-a; i

5.1.4. da podnese izvjestaj okontroli kvaliteta menadzmentu ogore navedenom. Kontrolor je, ukoliko je
moguce, upoznat sasvim aktivnostima koje treba pratiti.



5.2. Kontrolor direktno izvjestava izvrsnog direktora organa koji izdaje.

5.3. svi sluzbenici organa koji izdaje, ukljucujuci izvrsnog direktora, obavljaju zadatke kako bi obezbijedili
kontroloru svu dokumentaciju ili informacije koje kontrolor smatra relevantnim za izvrsenje njegovog ili
njenog zadatka.

5.4. organ koji izdaje sklapa odgovarajuce dogovore kako bi obezbijedio da sluzbenici mogu otvoreno
govoriti sakontrolorom bezstraha od viktimizacije.

5.5. projektni zadatak kontrolora definise obracanje posebne paznje na sljedece zadatke:

5.5.1. provjeru da suresursi, prostorije i osoblje dovoljni zaefikasno obavljanje flinkcija organa koji izdaje;

5.5.2. se starada su dogovori o sigumom cuvanju praznih ili popunjenih SIDs adekvatni;

5.5.3. starase da adekvatna pravila, dogovori ili procedure budu definisane u skladu sa poglavljima 2.6, 3.2,
4 i 5.4 iznad.

5.5.4. stara se da ta pravila i procedure, kao i dogovori, budu poznati i razumljivi od strane odnosnih
sluzbenika;

5.5.5. da se svaka aktivnost direktno prati, ukljucujuci odnosne napomene i ostale upise, u procesuiranju
pojedinih slucajeva, odprijema prijave za SIDs do kraja procedure za izdavanje iste;

5.5.6. verifikacija efikasnosti mjera bezbjednosti koje se koriste za cuvanje praznih SIDs, uredaja i
materijala; ' '

5.5.7. verifikacija, ukoliko je potrebno uz pomoc pouzdanog eksperta, bezbjednosti i vjerodostojnosti
informacija koje se cuvaju u elektronskoj formi, kao i da cuvanje zahtjeva za pristupom 24 casa dnevno,
sedam dana u nedjelji.

5.5.8. ispitivanje pouzdanog izvjestaja o mogucem pogresnom izdavanju SIDs-a ili o mogucem
falsifikovanju ili neovlascenom dobijanju SIDs-a, u cilju identifikovanja bilo kakve interne zloupotrebe ili
slabosti u sistemima koji mogu rezultirati ilipomoci pripogresnom izdavanju ili falsifikovanju iliprevari;

5.5.9. ispitivanje prigovora koji navode neadekvatan pristup deltaljima u bazi podataka uzimajuci u obzir
zahtjeve st. 2, 3 i 5 clana4 Konvencije, ili netacnosti u tim detaljima;

5.5.10. stara se da izvjestaji koji identifikuju poboljsanja u procesu izdavanja kao i da se u oblastima u
kojima ima nedostataka djeluje blagovremeno i na efikasan nacin od strane izvrsnog direktora organa koji
izdaje;

5.5.11. odrzavanje evidencijaprovjera kontrolekvalitetakoje su sprovedene;

5.5.12. starase da menadzment pregleda provjere kontrole kvaliteta i da evidencije takvihpregleda sacuva.

5.6. izvrsni direktor organa koji izdaje obezbjeduje periodicnu ocjenu sistema i procedura za izdavanje, kao i
njihovu uskladenost sazahtjevima ove Konvncije. Takva ocjena uzima u obzir sljedece:

5.6.1. nalaze0 bilo kakvim revizijama sistema i proceduraza izdavanje;



5.6.2. izyjestaji i nalazi istrazivanja i ostalih indikacija relevantnih za efikasnost ispravljanja koje je rezultat
nedostatka ili krsenja bezbjednosti;

5.6.3. evidencija izdatih, izgubljenih, ponistenih ili ukradenih SE)s;

5.6.4. evidencija kojase odnosi na funkcionisanje kontrole kvaliteta;

5.6.5. evidencija problema u vezi sa pouzdanoscu i siguraoscu elektronske baze podataka, ukljucujuci
zahtjeve koji se upucujuu bazu podataka;

5.6.6. uticaj promjena na sistem i procedure izdavanja kao rezultat tehnoloskih unapredenja ili inovacija u
procedurama izdavanja SIDs-a;

5.6.7. zakljucci pregleda menadzmenta;

5.6.8. revizija procedura kako bi se obezbijedilo da su iste primijenjene na konzistentan nacin kada je rijec o
fiindamentalnim principima i pravima na poslu koja su sjedinjena u relevantnim MOR (Medunarodna
organizacijarada) instrumentima.

5.7. procedure i postupke definisu kako bi se sprijecilo neovlasceno objelodanjivanje izvjestaja dostavljenih
od ostalih Clanica.

5.8. sve revizorske procedure i postupci obezbjeduju da su tehnike proizvodnje i prakse bezbjednosti,
ukljucujuci proceduru kontrolisanja zaliha, dovoljn

e da ispune zahtjeveovog Aneksa.

Clan 3

Ova] zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ..Sluzbenom listu Crne
Gore - Medunarodni ugovori".
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